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Lesen Sie vor der ers-
ten Benutzung Ihres 

Gerätes diese Sicherheitshin-
weise und die Originalbetriebs-
anleitung. Handeln Sie danach. 
Bewahren Sie beide Hefte für 
späteren Gebrauch oder für 
Nachbesitzer auf.
– Neben den Hinweisen in der 

Betriebsanleitung müssen die 
allgemeinen Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften 
des Gesetzgebers berück-
sichtigt werden.

– Am Gerät angebrachte Warn- 
und Hinweisschilder geben 
wichtige Hinweise für den ge-
fahrlosen Betrieb.

� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar 
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder 
zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
leichten Verletzungen führen 
kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
Sachschäden führen kann.

� GEFAHR
 Das Gerät nicht in Schwimm-

becken verwenden, die Was-
ser enthalten.

 Dampfstrahl nicht direkt auf 
Betriebsmittel richten, die 
elektrische Bauteile enthal-
ten, wie z.B. der Innenraum 
von Öfen.

 Das Gerät nicht direkt über 
den Wasseranschluss befül-
len, solange es mit dem 
Stromnetz verbunden ist. 
Stattdessen zur Befüllung ein 
Gefäß verwenden. 

 Das Gerät und das Zubehör, 
insbesondere Netzan-
schlussleitung, Sicherheits-
verschluss und Dampf-
schlauch, auf ordnungsge-
mäßen Zustand prüfen.
Bei Beschädigungen das Ge-
rät nicht benutzen.

 Beschädigte Netzanschluss-
leitung unverzüglich durch 
autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austau-
schen lassen.

 Einen beschädigten Dampf-
schlauch unverzüglich aus-
tauschen. Es darf nur ein vom 
Hersteller empfohlener 
Dampfschlauch verwendet 
werden.

 Netzstecker und Steckdose 
niemals mit feuchten Händen 
anfassen.

Sicherheitshinweise für Dampfreiniger

Gefahrenstufen

Elektrische Komponenten
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 Wartungsarbeiten nur bei ge-
zogenem Netzstecker und 
abgekühltem Dampfreiniger 
durchführen.

 Reparaturarbeiten am Gerät 
dürfen nur vom autorisierten 
Kundendienst durchgeführt 
werden.

 Die Verbindung Netzan-
schluss-/Verlängerungslei-
tung darf nicht im Wasser lie-
gen.

� WARNUNG
 Das Gerät darf nur an einen 

elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von 
einem Elektroinstallateur ge-
mäß IEC 60364 ausgeführt 
wurde.

 Das Gerät nur an Wechsel-
strom anschließen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerätes überein-
stimmen.

 In feuchten Räumen, z.B. Ba-
dezimmer, das Gerät nur an 
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem FI-Schutzschalter betrei-
ben.

 Nur spritzwassergeschützte 
elektrische Verlängerungslei-
tungen mit einem Querschnitt 
von mindestens 3x1 mm² ver-
wenden

 Kupplungen an der Netzan-
schluss- oder Verlängerungs-
leitung nur durch solche mit 
gleichem Spritzwasser-
schutz und gleicher mechani-
schen Festigkeit ersetzen.

 Vorsicht bei der Reinigung 
von gefliesten Wänden mit 
Steckdosen.

� VORSICHT
 Darauf achten, dass Netzan-

schluss- und Verlängerungs-
leitung nicht durch Überfah-
ren, Quetschen, Zerren oder 
dergleichen verletzt oder be-
schädigt werden. Die Netzan-
schlussleitungen vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten schüt-
zen.

� GEFAHR
 Der Benutzer hat das Gerät 

bestimmungsgemäß zu ver-
wenden. Er hat die örtlichen 
Gegebenheiten zu berück-
sichtigen und beim Arbeiten 
mit dem Gerät auf Personen 
im Umfeld zu achten.

 Der Betrieb in explosionsge-
fährdeten Bereichen ist unter-
sagt.

 Beim Einsatz des Gerätes in 
Gefahrbereichen sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.

 Das Gerät nicht verwenden, 
wenn es zuvor heruntergefal-
len, sichtbar beschädigt oder 
undicht ist.

 Keine Gegenstände abdamp-
fen, die gesundheitsgefähr-
dende Stoffe (z.B. Asbest) 
enthalten.

Sicherer Umgang
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 Den Dampfstrahl nie aus kur-
zer Entfernung mit der Hand 
berühren oder auf Menschen 
oder Tiere richten (Verbrü-
hungsgefahr).

 Den Wartungs-/ Sicherheits-
verschluss nie während des 
Betriebs öffnen. Gerät zuvor 
abkühlen lassen.

 Verbrühungsgefahr bei hei-
ßem Kessel. Vor dem Einfül-
len von Wasser Kessel ab-
kühlen lassen.

 Kein Reinigungsmittel oder 
andere Zusätze einfüllen!

� WARNUNG
 Das Gerät darf nicht von Kin-

dern oder nicht unterwiese-
nen Personen betrieben wer-
den.

 Dieses Gerät ist nicht dafür 
bestimmt, durch Personen 
mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden. 

 Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen.

 Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

 Gerät von Kindern fernhalten, 
solange es eingeschaltet 
oder noch nicht abgekühlt ist.

 Das Gerät nur entsprechend 
der Beschreibung bzw. Abbil-
dung betreiben oder lagern!

 Den Dampfhebel / die Dampf-
taste bei Betrieb nicht fest-
klemmen.

 Das Gerät nur einschalten, 
wenn sich Wasser im Kessel 
befindet. Das Gerät kann 
sonst überhitzen (siehe Hilfe 
bei Störungen).

 Beim Trennen von Zubehör-
teilen kann heißes Wasser 
heraustropfen! Gerät abküh-
len lassen. 

 Zubehör nie vom Gerät tren-
nen, solange Dampf austritt!

� VORSICHT
 Vor allen Tätigkeiten mit oder 

am Gerät Standsicherheit 
herstellen, um Unfälle oder 
Beschädigungen durch Um-
fallen des Geräts zu vermei-
den.

 Niemals Lösungsmittel, lö-
sungsmittelhaltige Flüssigkei-
ten oder unverdünnte Säuren 
(z.B. Reinigungsmittel, Ben-
zin, Farbverdünner und Aze-
ton) in den Kessel füllen, da 
sie die am Gerät verwende-
ten Materialien angreifen.

 Das Gerät niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange es in 
Betrieb ist.
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ACHTUNG
 Bei längeren Arbeitspausen 

und nach Gebrauch das Ge-
rät am Hauptschalter / Gerä-
teschalter ausschalten und 
Netzstecker ziehen.

 Das Gerät nicht bei Tempera-
turen unter 0 °C betreiben.

 Das Gerät vor Regen schüt-
zen. Nicht im Aussenbereich 
lagern.

� VORSICHT
 Das Gerät auf festen, ebenen 

Untergrund abstellen, um ei-
nen sicheren Stand zu ge-
währleisten.

 Das Gerät während der Rei-
nigungsarbeit nicht tragen.

� VORSICHT
 Während des Entkalkens den 

Sicherheitsverschluss nicht 
auf das Gerät schrauben.

 Den Dampfreiniger nicht be-
nutzen, solange noch Entkal-
kungsmittel im Kessel ist.

 Vorsicht beim Befüllen und 
Entleeren des Dampfreini-
gers mit der Entkalkerlösung. 
Die Entkalkerlösung kann 
empfindliche Oberflächen an-
greifen.

� VORSICHT
 Sicherheitseinrichtungen die-

nen dem Schutz des Benut-
zers und dürfen nicht verän-
dert oder umgangen werden.

� VORSICHT

Bei Standgeräten

Entkalken des Kessels

Sicherheitseinrichtungen

Symbole auf dem Gerät

Die Oberflächen des Ge-
räts werden während des 
Gebrauchs wahrschein-
lich heiß!
Verbrühungsgefahr durch 
Dampf!
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Please read these 
safety instructions 

and the original operating in-
structions prior to the initial use 
of your appliance. Proceed ac-
cordingly. Keep both booklets 
for future reference or subse-
quent owners.
– Apart from the notes con-

tained herein the general 
safety provisions and rules 
for the prevention of acci-
dents of the legislator must be 
observed.

– Warnings and notes that are 
attached on the appliance 
provide important notes for 
the safe operation.

� DANGER
Pointer to immediate danger, 
which leads to severe injuries or 
death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to mi-
nor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to 
property damage.

� DANGER
 Never use the appliance in 

pools containing water.
 Do not level the steam jet di-

rectly at equipment that con-
tains electrical components, 
such as the inside of ovens.

 Do not fill the appliance di-
rectly via the water connec-
tion as long as it is connected 
to the mains. Instead, use a 
jar for filling it. 

 Check the appliance and the 
accessories, especially the 
power cord, the safety lock 
and the steam hose for prop-
er condition.
Do not use the appliance in 
case of damage.

 If the power cord is damaged, 
please arrange immediately 
for the exchange by an au-
thorized customer service or 
a skilled electrician.

 Promptly replace a damaged 
steam hose. You may only 
use a steam hose that is rec-
ommended by the manufac-
turer.

 Never touch the mains plug 
and the socket with wet 
hands.

 Always disconnect the mains 
plug and allow the steam 
cleaner to cool down before 
performing any maintenance 
work.

Safety Instructions for Steam Cleaners

Hazard levels

Electric components
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 Repair works may only be 
performed by the authorized 
customer service.

 The connection between the 
power cord and extension ca-
ble must not lie in water.

� WARNING
 The appliance may only be 

connected to an electric sup-
ply that has been installed by 
an electrician in accordance 
with IEC 60364.

 The appliance may only be 
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate of 
the appliance.

 In wet rooms, e.g. bathrooms, 
connect the appliance to 
sockets with a series con-
nected RCD adapter.

 Only use splash-proof electri-
cal extension cables with a 
minimum cross-section of 
3x1 mm²

 Replace couplings at the 
power cord or extension ca-
ble only with couplings that 
have the same protection 
against splashing water and 
the same mechanical 
strength.

 Be very careful while cleaning 
tiled walls with sockets.

� CAUTION
 Make sure that the power 

cord or extension cable is not 
damaged by running over, 
pinching, dragging or the like. 
Protect the power cords from 
heat, oil, and sharp edges.

� DANGER
 The user must use the appli-

ance as intended. The person 
must consider the local condi-
tions and must pay attention 
to other persons in the vicinity 
when working with the appli-
ance.

 The appliance may not be op-
erated in explosive atmos-
pheres.

 If the appliance is used in 
hazardous areas the corre-
sponding safety provisions 
must be observed.

 Do not use the appliance if it 
fell down, is visibly damaged 
or leaking.

 Never use the appliance to 
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos).

 Never touch the steam jet 
from a short distance with 
your hands and never direct 
the steam jet to persons or 
animals (risk of scalds).

 Never open the maintenance 
/ safety lock during operation. 
Allow appliance to cool down 
first.

 Risk of scalding when the 
boiler is hot. Allow the boiler 
to cool down prior to filling in 
water.

 Do not fill in detergents or oth-
er additives!

Safe handling
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� WARNING
 The appliance must not be 

operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

 This appliance is not intended 
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless 
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety 
or they have received precise 
instructions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks. 

 Children must not play with 
this appliance.

 Supervise children to prevent 
them from playing with the 
appliance.

 Keep appliance out of reach 
of children as long as it is 
switched on or hasn't cooled 
down.

 Operate or store the appli-
ance only in accordance with 
the description or illustration!

 Do not wedge the steam lever 
/ the steam button during op-
eration.

 Only switch on the appliance 
when there is water in the 
boiler. Otherwise the appli-
ance might overheat (see 
Troubleshooting).

 Hot water may drip out of the 
accessory parts while you are 
detaching them! Allow appli-
ance to cool down. 

 Never separate accessories 
from the appliance as long as 
steam is escaping!

� CAUTION
 Create stability for the appli-

ance prior to any work on or 
with the appliance to prevent 
accidents or damage.

 Never fill solvents, solvent-
containing liquids or undiluted 
acids (e.g. detergents, ben-
zene, paint thinner, and ace-
tone) into the boiler as these 
substances affect the materi-
als used on the appliance.

 Never leave the appliance 
unattended as long as it is in 
operation.

ATTENTION
 In case of longer breaks and 

after use, switch the appli-
ance off at the main switch / 
appliance switch and pull the 
mains plug.

 Do not operate the appliance 
at temperatures below 0 °C.

 Protect the unit from rain. Do 
not store outside.

� CAUTION
 Place the appliance on a sol-

id, even ground to ensure a 
safe footing.

 Do not carry the appliance 
during cleaning work.

With standard appliances
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� CAUTION
 Do not screw the safety lock 

onto the appliance during de-
calcification.

 Do not use the steam cleaner 
as long as there is decalcify-
ing agent in the boiler.

 Be careful when filling and 
draining the steam cleaner 
with the decalcifying solution. 
The decalcifying solution can 
corrode sensitive surfaces.

� CAUTION
 Safety devices protect the 

user and may not be modified 
or bypassed.

� CAUTION

Descaling the boiler

Safety Devices

Symbols on the machine

Surfaces are liable to get 
hot during use!
Danger of scalding by 
steam!
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Avant d'utiliser votre 
appareil pour la pre-

mière fois, lisez les présentes 
consignes de sécurité ainsi que 
le manuel d'utilisation d'origine. 
Les respecter en conséquence. 
Conserver ces deux manuels 
pour une utilisation ultérieure ou 
pour les remettre au nouveau 
propriétaire.
– En plus des consignes figu-

rant dans ce mode d'emploi, 
les règles générales de sécu-
rité et de prévention des acci-
dents imposées par la loi 
doivent être respectées.

– Afin d'assurer un fonctionne-
ment sans danger, les aver-
tissements et les consignes 
placés sur l'appareil doivent 
être respectés.

� DANGER
Signale la présence d'un danger 
imminent entraînant de graves 
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner de graves 
blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situa-
tion potentiellement dangereuse 
pouvant entraîner des blessures 
légères.

ATTENTION
Remarque relative à une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner des dom-
mages matériels.

� DANGER
 Ne pas utiliser l'appareil dans 

des piscines qui contiennent 
de l'eau.

 Ne pas orienter directement 
le jet de vapeur sur des 
moyens d'exploitation qui 
contiennent des composants 
électriques, comme par ex. la 
porte intérieur d'un four.

 Ne pas remplir l'appareil di-
rectement à un raccord d'ali-
mentation en eau s'il est rac-
cordé au réseau électrique. 
Au lieu de cela, utiliser un ré-
cipient pour le remplissage. 

 Vérifier l'état correct de l'ap-
pareil et des accessoires, no-
tamment le câble d'alimenta-
tion électrique, la fermeture 
de sécurité et le flexible va-
peur.
Ne pas utiliser l'appareil s'il 
est endommagé.

 Un câble d’alimentation en-
dommagé doit immédiate-
ment être remplacé par le 
service après-vente ou un 
électricien agréé.

 Un flexible de vapeur endom-
magé doit immédiatement 
être remplacé. N'utiliser qu'un 

Consignes de sécurité pour nettoyeur à vapeur

Niveaux de danger

Composants électriques

11FR



– 2

flexible vapeur recommandé 
par le fabricant.

 Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant 
avec des mains humides.

 Pour effectuer des travaux de 
maintenance, la fiche de sec-
teur doit obligatoirement être 
débranchée et le nettoyeur à 
vapeur doit être refroidi.

 Seul le service après-vente 
agréé est autorisé à effectuer 
des travaux de réparation sur 
l'appareil.

 La liaison entre le câble d’ali-
mentation et le câble de ral-
longe ne doit jamais se trou-
ver dans l’eau.

� AVERTISSEMENT
 L’appareil doit uniquement 

être raccordé à un branche-
ment électrique mis en ser-
vice par un électricien confor-
mément à la norme IEC 
60364.

 Branchement l’appareil uni-
quement à du courant alter-
natif. La tension doit être 
identique avec celle indiquée 
sur la plaque signalétique de 
l’appareil.

 Dans les pièces humides, 
telles que les salles de bain, 
exploiter l'appareil unique-
ment s'il est raccordé à une 
prise munie d'un disjoncteur 
de protection FI placé en 
amont.

 Utiliser uniquement des 
câbles de rallonge dotés 
d'une protection contre les 

projections d'eau d'une sec-
tion d'au moins 3x1 mm².

 Remplacer des raccords de 
branchement au secteur ou 
de câble de rallonge unique-
ment par des raccords ayant 
la même protection contre les 
projections d'eau et la même 
résistance mécanique.

 Attention lors du nettoyage 
de murs carrelés avec prises 
électriques.

� PRÉCAUTION
 Veiller à ne pas abîmer ni en-

dommager le câble d’alimen-
tation ni le câble de rallonge 
en roulant dessus, en les 
coinçant ni en tirant violem-
ment dessus. Protéger les 
câbles d’alimentation contre 
la chaleur, l’huile et les bords 
tranchants.

� DANGER
 L’utilisateur doit utiliser l’ap-

pareil de façon conforme. Il 
doit prendre en considération 
les données locales et lors du 
maniement de l’appareil, il 
doit prendre garde aux 
tierces personnes, et en parti-
culier aux enfants.

 Il est interdit d’utiliser l’appa-
reil dans des domaines pré-
sentant des risques d’explo-
sion.

 Si l’appareil est utilisé dans 
des zones dangereuses, tenir 
compte des consignes de sé-
curité correspondantes.

Manipulation fiable
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 Ne pas utiliser l'appareil s'il 
est tombé, s'il présente des 
dommages visibles ou s'il fuit.

 Ne pas pulvériser de vapeur 
sur des objets contenant des 
substances toxiques (par 
exemple de l’amiante).

 Ne jamais mettre la main à 
courte distance du jet de va-
peur, ou diriger celui-ci sur 
des personnes ou des ani-
maux (risque de brûlure).

 Ne jamais ouvrir la fermeture 
de maintenance / sécurité 
pendant le fonctionnement. 
Faire refroidir l'appareil au 
préalable.

 Risque de brûlure si la chau-
dière est chaude. Avant 
d'ajouter de l'eau, faire refroi-
dir la chaudière.

 Ne pas ajouter de détergent 
ni aucun autre additif !

� AVERTISSEMENT
 L’appareil ne doit jamais être 

utilisé par des enfants ni par 
des personnes non avisées.

 Cet appareil n'est pas destiné 
à être utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de 
connaissances, sauf si ces 
mêmes personnes sont sous 
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur 
sécurité ou ont été formées à 
l'utilisation de l'appareil. 

 Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil.

 Surveiller les enfants pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

 Tenir l'appareil à l'écart des 
enfants lorsqu'il est en 
marche ou tant qu'il n'est pas 
encore refroidi.

 N'utiliser ou ne stocker l'ap-
pareil que conformément à la 
description ou à la figure !

 Ne pas bloquer le levier de 
vapeur pendant le fonction-
nement.

 Mettre l'appareil en marche 
uniquement s'il y a de l'eau 
dans la chaudière. Dans le 
cas contraire, l’appareil 
risque de surchauffer (voir 
Aide en cas de défaut).

 De l’eau très chaude risque 
de s’égoutter lors du déboîte-
ment des accessoires ! Lais-
ser refroidir l'appareil. 

 Ne jamais enlever les acces-
soires de l'appareil tant que 
de la vapeur sort !

� PRÉCAUTION
 Avant d'effectuer toute opéra-

tion avec ou sur l'appareil, en 
assurer la stabilité afin d'évi-
ter tout accident ou tout en-
dommagement dû à une 
chute de l'appareil.

 Ne jamais remplir le réservoir 
de solvants, de liquides 
contenant des solvants ou 
d'acides non dilués (tels que 
détergents, essence, diluants 
pour peinture et acétone), car 
ceux-ci attaquent les maté-
riaux constituant l'appareil.
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 Ne jamais laisser l’appareil 
sans surveillance lorsqu’il est 
en marche.

ATTENTION
 Lors de pauses prolongées et 

après utilisation, mettre l'ap-
pareil hors service au niveau 
de l'interrupteur principal / de 
l'interrupteur de l'appareil et 
débrancher la fiche secteur.

 Ne pas exploiter l'appareil à 
des températures inférieures 
à 0 °C.

 Protéger l'appareil de la pluie. 
Ne pas l'entreposer à exté-
rieur.

� PRÉCAUTION
 Poser l'appareil sur un sol 

ferme et plat pour garantir un 
bonne assise.

 Ne pas porter l'appareil pen-
dant le travail de nettoyage.

� PRÉCAUTION
 Pendant le détartrage, ne pas 

revisser la fermeture de sécu-
rité sur l'appareil.

 Ne jamais utiliser le nettoyeur 
à vapeur tant que la chau-
dière contient encore du dé-
tartrant.

 Prudence lors du remplis-
sage et du vidage du net-
toyeur vapeur avec la solu-
tion détartrante. La solution 
détartrante peut attaquer les 
surfaces sensibles.

� PRÉCAUTION
 Le but des dispositifs de sé-

curité est de protéger l'utilisa-
teur. Ils ne doivent en aucun 
cas être transformés ou dé-
sactivés.

� PRÉCAUTION

Pour des appareils à poser

Détartrage de la chaudière

Dispositifs de sécurité

Symboles sur l'appareil

Pendant l'usage, les sur-
faces de l'appareil pour-
ront s'échauffer!
Risque d'ébouillantage 
par la vapeur!
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Prima di utilizzare 
l'apparecchio per la 

prima volta, leggere queste av-
vertenze di sicurezza e le istru-
zioni per l'uso originali, agire 
corrispondentemente e conser-
vare entrambi i libretti per un uso 
futuro o per un successivo pro-
prietario.
– Osservare sempre sia le indi-

cazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme vigenti in 
materia di sicurezza/antinfor-
tunistica.

– Le targhette di avvertimento 
poste sull'apparecchio forni-
scono importanti indicazioni 
in materia di sicurezza.

� PERICOLO
Indica un pericolo imminente 
che determina lesioni gravi o la 
morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

� PERICOLO
 Non utilizzare l'apparecchio 

in piscine contenenti acqua.
 Non puntare il getto di vapore 

direttamente sui dispositivi 
che contengono componenti 
elettrici quali ad es. il vano in-
terno dei forni.

 Non riempire l'apparecchio 
direttamente sopra l'attacco 
dell'acqua fintanto è collegato 
alla rete elettrica. Utilizzare a 
tal proposito un recipiente per 
il riempimento. 

 Controllare l'apparecchio e gli 
accessori, in particolare il 
cavo di collegamento alla re-
te, il tappo di sicurezza e il 
tubo flessibile di vapore, sul 
loro corretto stato.
Non utilizzare l'apparecchio 
se danneggiato.

 Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento alla 
rete danneggiato dal servizio 
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

 Sostituire immediatamente 
un tubo flessibile per vapore 
danneggiato. Utilizzare solo 
un tubo flessibile per vapore 
raccomandato dal fabbrican-
te.

 Mai toccare e afferrare la spi-
na e la presa elettrica con 
mani bagnate.

 Eseguire gli interventi di ma-
nutenzione solo quando la 

Norme di sicurezza per pulitore a vapore

Livelli di pericolo

Componenti elettrici
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spina è staccata e la pulitrice 
a vapore è fredda.

 Gli interventi di riparazione 
dell'apparecchio vanno ese-
guiti esclusivamente dal ser-
vizio assistenza autorizzato.

 Il collegamento fra il cavo di 
rete e il cavo prolunga non 
deve trovarsi in acqua.

� AVVERTIMENTO
 Collegare l'apparecchio solo 

ad un allacciamento elettrico 
installato da un installatore 
elettrico in conformità alla 
norma IEC 60364.

 Collegare l'apparecchio solo 
alla corrente alternata. La 
tensione deve corrispondere 
a quella indicata sulla tar-
ghetta tipo dell'apparecchio.

 Per l'uso all'interno di am-
bienti umidi, p. es. bagni, col-
legare l'apparecchio a prese 
dotate di interruttore differen-
ziale a monte (salvavita).

 Usare esclusivamente pro-
lunghe di cavi elettrici protetti 
contro gli spruzzi d'acqua 
aventi una sezione minima di 
3x1 mm².

 Sostuire i giunti di raccordo al 
cavo di collegamento alla rete 
e alle prolunghe solo con tali 
che hanno la stessa protezio-
ne da spruzzi d'acqua e la 
stessa resistenza meccanica.

 Fare attenzione durante la 
pulizia di pareti piastrellate in 
presenza di prese.

� PRUDENZA
 Prestare attenzione che il 

cavo di allacciamento alla 
rete o il cavo prolunga non 
vengano lesionato o danneg-
giati passandovi sopra, 
schiacciandoli, tirandoli o si-
mili. Proteggere i cavi di colle-
gamento elettrico dal calore, 
dall'olio e da spigoli affilati.

� PERICOLO
 L'utente deve utilizzare l'ap-

parecchio in modo conforme 
alla sua destinazione. Esso 
deve rispettare le condizioni 
del luogo e durante il lavoro 
con l'apparecchio, fare atten-
zione alle persone presenti 
sul luogo circostante.

 È interdetto fare funzionare 
l'apparecchio in aree poten-
zialmente a rischio di esplo-
sione.

 Rispettare assolutamente le 
relative norme di sicurezza in 
caso di utilizzo dell'apparec-
chio in aree a rischio.

 Non utilizzare l'apparecchio 
se dapprima è caduto a terra, 
è visibilmente danneggiato o 
non è ermetico.

 Non usare il vapore per pulire 
oggetti che contengono so-
stanze dannose per la salute 
(p.es. amianto).

 Non toccare mai il getto di va-
pore a distanza ravvicinata e 
non puntarlo su persone o 
animali (pericolo di scottatu-
re).

Uso sicuro
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 Mai aprire il coperchio di ma-
nutenzione / di sicurezza du-
rante il funzionamento 
dell'apparecchio. Lasciare 
raffreddare prima l'apparec-
chio.

 Pericolo di ustioni se la calda-
ia è molto calda. Prima di ri-
empire acqua, lasciare raf-
freddare la caldaia.

 Non aggiungere detergenti o 
altri additivi!

� AVVERTIMENTO
 L'apparecchio non deve es-

sere utilizzato da bambini e 
da persone non autorizzate.

 Questo apparecchio non è in-
dicato per essere usato da 
persone con delle limitate ca-
pacità fisiche, sensoriali o 
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o 
conoscenza dell'apparecchio 
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa 
ricevuto istruzioni su come 
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante. 

 I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio.

 Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio.

 Tenere l'apparecchio fuori la 
portata dei bambini finché è 
acceso oppure non è ancora 
raffreddato.

 Utilizzare e conservare l'ap-
parecchio solo secondo la 
descrizione o la figura!

 Non bloccare la leva / il tasto 
vapore durante l'uso.

 Accendere l'apparecchio solo 
se nella caldaia vi è acqua. 
L'apparecchio potrebbe surri-
scaldarsi (vedi: Guida in caso 
di guasti).

 Quando si staccano gli ac-
cessori possono fuoriuscire 
gocce d’acqua bollente! La-
sciare raffreddare l'apparec-
chio. 

 Mai staccare l'accessorio 
dall'apparecchio finché fuori-
esce vapore!

� PRUDENZA
 Prima di qualsiasi attività con 

o sull'apparecchio è necessa-
rio renderlo stabile per evitare 
incidenti o danneggiamenti 
dovuto dalla caduta dell'ap-
parecchio.

 Non versare mai solventi, li-
quidi contenenti solventi o 
acidi allo stato puro (p.es. de-
tergenti, benzina, diluenti per 
vernici e acetone) nella cal-
daia, in quanto corrodono i 
materiali dell'apparecchio.

 Non lasciare mai l’apparec-
chio incustodito quando è in 
funzione.

ATTENZIONE
 In caso di pause di lavoro pro-

lungate e dopo averlo utiliz-
zato, disattivare l'apparec-
chio dall'interruttore principa-
le / interruttore dell'apparec-
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chio e staccare la spina di 
rete.

 Non utilizzare l'apparecchio 
in caso di temperature inferio-
ri a 0 °C.

 Proteggere l'apparecchio 
contro la pioggia. Depositare 
l'apparecchio soltanto in am-
bienti chiusi.

� PRUDENZA
 Parcheggiare l'apparecchio 

su suolo solido e regolare per 
garantire una stabilità sicura.

 Non trasportare l'apparecchio 
durante il lavoro di pulizia.

� PRUDENZA
 Non riavvitare il tappo di sicu-

rezza sull'apparecchio duran-
te il processo di decalcifica-
zione.

 Non usare mai la pulitrice a 
vapore finché la caldaia con-
tiene ancora del prodotto an-
ticalcare.

 Prestare attenzione durante 
le operazioni di riempimento 
e di svuotamento della pulitri-
ce a vapore con soluzione an-
ticalcare. La soluzione anti-
calcare potrebbe aggredire le 
superfici sensibili.

� PRUDENZA
 I dispositivi di sicurezza ser-

vono alla protezione 
dell'utente e non devono es-
sere modificati o essere rag-
girati.

� PRUDENZA
Per apparecchi verticali

Decalcificazione della 
caldaia

Dispositivi di sicurezza

Simboli riportati 
sull’apparecchio

Durante l'uso le superfici 
dell'apparecchio diventa-
no eventualmente troppo 
calde!
Pericolo di scottatura do-
vuto dal vapore!
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Lees voor het eerste 
gebruik van uw appa-

raat deze veiligheidsinstructies 
en de originele gebruiksaanwij-
zing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor la-
ter gebruik of volgende eige-
naars.
– Naast de instructies in de ge-

bruiksaanwijzing moeten de 
algemene voorschriften inza-
ke veiligheid en ongevallen-
preventie van de wetgever in 
acht genomen worden.

– Waarschuwings- en instruc-
tiestickers op het apparaat 
geven belangrijke aanwijzin-
gen over veilig gebruik.

� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk 
dreigend gevaar dat tot ernstige 
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte 
verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot mate-
riële schade kan leiden.

� GEVAAR
 Het apparaat niet in gevulde 

zwenbaden gebruiken.
 Richt de stoomstraal niet di-

rect op bedrijfsmiddelen die 
elektrische componenten be-
vatten, zoals de binnenruimte 
van ovens.

 Vul het apparaat niet direct 
boven de wateraansluiting 
zolang het met het stroomnet 
is verbonden. Gebruik als al-
ternatief een kom om te vul-
len. 

 Controleer het apparaat en 
de toebehoren, in het bijzon-
der de stroomaansluitleiding, 
de veiligheidssluiting en de 
stoomslang, op een regle-
mentaire toestand.
Gebruik het apparaat niet in 
geval van beschadigingen.

 Een beschadigde stroomlei-
ding onmiddellijk laten ver-
vangen door geautoriseerde 
klantendienst / bevoegde 
electricien.

 Vervang een beschadigde 
stoomslang onmiddellijk. Er 
mag enkel een door de fabri-
kant aanbevolen stoomslang 
gebruikt worden.

 Neem de netstekker en de 
contactdoos nooit met vochti-
ge handen vast.

 Voer onderhoudswerkzaam-
heden enkel uit als de net-

Veiligheidsinstructies voor stoomreinigers

Gevarenniveaus

Elektrische componenten
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stekker uitgetrokken en de 
stoomreiniger afgekoeld is.

 Reparaties aan het apparaat 
mogen alleen worden uitge-
voerd door een erkende klan-
tendienst.

 De overgang netaansluiting – 
verlengsnoer mag niet in het 
water liggen.

� WAARSCHUWING
 Het apparaat mag enkel aan 

een elektrische aansluiting 
aangesloten zijn die door een 
elektromonteur conform IEC 
60364 werd uitgevoerd.

 Sluit het apparaat enkel aan 
wisselstroom aan. De span-
ning moet overeenstemmen 
met het typeplaatje van het 
apparaat.

 In vochtige ruimtes, zoals 
badkamers, het apparaat 
aansluiten op een stopcon-
tact met een voorgeschakel-
de aardlekbeveiliging.

 Gebruik enkel een spatwater-
beschermde elektrische ver-
lengkabel met een diameter 
van minstens 3x1 mm².

 Vervang koppelingen aan de 
netaansluitleiding of verleng-
kabel enkel door koppelingen 
met dezelfde spatwaterbe-
scherming en mechanische 
stevigheid.

 Opgelet bij de reiniging van 
betegelde muren met stop-
contacten.

� VOORZICHTIG
 Let erop dat stroomleidingen 

en verlengkabels niet aange-

tast of beschadigd worden 
door overrijden, knellen, rek-
ken o.d. Bescherm de 
stroomleidingen tegen hitte, 
olie en scherpe randen.

� GEVAAR
 De gebruiker moet het appa-

raat op reglementaire wijze 
gebruiken. Hij moet rekening 
houden met de plaatselijke 
omstandigheden en tijdens 
de werkzaamheden met het 
apparaat letten op personen 
in de omgeving.

 Het is verboden om het appa-
raat in explosiegevaarlijke 
bereiken te gebruiken.

 Bij het gebruik van het appa-
raat in gevaarlijke bereiken 
moeten de overeenkomstige 
veiligheidsvoorschriften in 
acht genomen worden.

 Gebruik het apparaat niet als 
het vooraf gevallen, zichtbaar 
beschadigd of ondicht is.

 Geen voorwerpen afstomen 
die stoffen bevatten die ge-
vaarlijk zijn voor de gezond-
heid (bijv. asbest).

 De stoomstraal nooit van 
dichtbij met de hand aanra-
ken en nooit richten op men-
sen en dieren (gevaar voor 
brandwonden).

 Open de onderhouds-/ veilig-
heidssluiting nooit tijdens het 
bedrijf. Laat het apparaat 
eerst afkoelen.

Veilige omgang
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 Verbrandingsgevaar bij hete 
ketel Laat de ketel afkoelen 
vooraleer water wordt gevuld.

 Vul geen reinigingsmiddel of 
andere additieven!

� WAARSCHUWING
 Kinderen of niet-geïnstrueerd 

personeel mogen het appa-
raat niet gebruiken.

 Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen 
met beperkte fysieke, zintuig-
lijke of mentale capaciteiten 
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor 
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van 
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen. 

 Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen.

 Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

 Houd het apparaat uit de 
buurt van kinderen zolang het 
ingeschakeld of niet afge-
koeld is.

 Bedien of bewaar het appa-
raat overeenkomstig de be-
schrijving c.q. afbeelding!

 Klem de stoomhendel / -knop 
tijdens het bedrijf niet vast.

 Schakel het apparaat enkel in 
als er zich water in de ketel 
bevindt. Anders kan het ap-

paraat oververhitten (zie Hulp 
bij storingen).

 Bij het losmaken van toebe-
horen kan heet water naar 
buiten druppelen! Laat het 
apparaat afkoelen. 

 Scheid de toebehoren nooit 
van het apparaat zolang 
stoom naar buiten komt!

� VOORZICHTIG
 Zorg er vóór alle handelingen 

met of aan het apparaat voor 
dat het apparaat stabiel staat 
om ongevallen of beschadi-
gingen door omvallen van het 
apparaat te vermijden.

 Giet nooit oplosmiddelen, 
vloeistoffen die oplosmidde-
len bevatten of onverdunde 
zuren (bv. reinigingsmidde-
len, benzine, verfverdunner 
en aceton)  in het waterreser-
voir omdat die stoffen materi-
alen in het apparaat aantas-
ten.

 Laat het apparaat nooit zon-
der toezicht staan terwijl het 
in bedrijf is.

LET OP
 Bij langere werkonderbrekin-

gen en na elk gebruik moet 
het apparaat met de hoofd-
schakelaar / apparaatschake-
laar uitgeschakeld en moet 
de netstekker uitgetrokken 
worden.

 Gebruik het apparaat niet bij 
temperaturen onder 0 °C.

 Het apparaat tegen regen be-
schermen. Niet buiten op-
slaan.
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� VOORZICHTIG
 Zet het apparaat op een vas-

te, effen ondergrond om een 
veilige positionering te garan-
deren.

 Draag het apparaat niet tij-
dens de reinigingsopdracht.

� VOORZICHTIG
 Schroef de veiligheidssluiting 

tijdens het ontkalken niet op 
het apparaat.

 Gebruik de stoomreiniger niet 
zolang nog ontkalkingsmiddel 
in de ketel zit.

 Wees voorzichtig bij het vul-
len en ledigen van de stoom-
reiniger met de ontkalkings-
oplossing. De ontkalkingsop-
lossing kan gevoelige opper-
vlakken aantasten.

� VOORZICHTIG
 Veiligheidsinrichtingen die-

nen ter bescherming van de 
gebruiker en mogen niet ver-
anderd of omzeild worden.

� VOORZICHTIG
Bij staande apparaten

Ontkalken van het 
waterreservoir

Veiligheidsinrichtingen

Symbolen op het toestel

De oppervlakken van het 
apparaat worden tijdens 
het gebruik waarschijnlijk 
heet!
Verbrandingsgevaar door 
damp!
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Antes de poner en 
marcha por primera 

vez el aparato, lea estas indica-
ciones de seguridad y siga el 
manual de instrucciones origi-
nal. Actúe de acuerdo a él. Con-
serve estos dos manuales para 
su uso posterior o para propieta-
rios ulteriores.
– Además de las indicaciones 

contenidas en este manual 
de instrucciones, deben res-
petarse las normas generales 
vigentes de seguridad y pre-
vención de accidentes.

– Las placas de advertencia e 
indicadoras colocadas en el 
aparato proporcionan indica-
ciones importantes para un 
funcionamiento seguro.

� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro 
inmediato que puede provocar 
lesiones corporales graves o la 
muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación 
que puede ser peligrosa, que 
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar daños materiales.

� PELIGRO
 No utilizar el aparato en pisci-

nas que contengan agua.
 No dirigir el chorro de vapor 

directamente sobre equipos 
de producción que contengan 
componentes eléctricos, 
como p. ej. el interior de hor-
nos.

 El equipo no se puede relle-
nar directamente con la toma 
de agua mientras esté conec-
tado a la red. Utilizar en su lu-
gar un recipiente para relle-
narlo. 

 Examinar el estado del equi-
po y el accesorio, especial-
mente el cable de conexión, 
el cierre de seguridad y la 
manguera de vapor.
No utilizar el aparato si está 
dañado.

 Si el cable de conexión a la 
red estuviera dañado, debe 
pedir inmediatamente a un 
electricista especializado del 
servicio técnico autorizado 
que lo sustituya.

 Cambiar inmediatamente el 
tubo de vapor dañado. Solo 
debe utilizarse una manguera 
de vapor recomendada por el 
fabricante.

 No tocar nunca la clavija ni el 
enchufe con manos húme-
das.

 Antes de efectuar los trabajos 
de mantenimiento, desen-

Indicaciones de seguridad para la limpiadora de vapor

Niveles de peligro

Componentes eléctricos
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chufe el dispositivo limpiador 
de vapor de la red y espere a 
que se enfríe.

 Los trabajos de reparación en 
el aparato sólo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

 La conexión del cable de co-
nexión a red y del cable alar-
gador no deben sumergirse 
en agua.

� ADVERTENCIA
 El equipo solo se puede co-

nectar a una toma eléctrica 
que haya sido instalada por 
un electricista conforme a 
IEC 60364.

 Conectar el equipo solo a co-
rriente AC. La tensión tiene 
que coincidir con la placa de 
características del equipo.

 En habitaciones húmedas, p. 
e. baños, conecte el aparato 
sólo en enchufes con un inte-
rruptor de protección de co-
rriente de defecto.

 Utilizar solo prolongadores 
de protección eléctricos con-
tra los chorros de agua con 
un corte transversal de 3x1 
mm².

 Sustituir los acoplamientos 
en el cable de conexión a la 
red o cable prolongador por 
unos con protección contra 
salpicaduras de agua y la 
misma resistencia mecánica.

 Cuidado al limpiar paredes 
alicatadas con enchufes.

� PRECAUCIÓN
 Tener cuidado de no atrope-

llar, aplastar o tirar del cable 
de alimentación o el conducto 
de prolongación para evitar 
dañarlos o estropearlos. Pro-
teger los cables de alimenta-
ción del calor, el aceite y los 
bordes afilados.

� PELIGRO
 El usuario debe utilizar el 

equipo de forma correcta. 
Debe tener en cuenta las si-
tuaciones locales y respetar 
las personas del entorno a la 
hora de trabajar con el apara-
to.

 Está prohibido el funciona-
miento en zonas donde haya 
riesgo de explosión.

 Para usar el aparato en zo-
nas de peligro deben cumplir-
se las normas de seguridad 
correspondientes.

 No utilizar el aparato si se ha 
caido antes, o está dañado o 
no es estanco.

 No rocíe objetos que puedan 
contener sustancias nocivas 
para la salud (p. ej., asbesto).

 No toque nunca de cerca el 
chorro de vapor ni lo ponga al 
alcance de personas o ani-
males (peligro de escalda-
miento).

 No abrir nunca el cierre de 
mantenimiento/seguridad du-
rante el funcionamiento. Deje 
enfriar primero el aparato.

Manipulación segura
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 Riesgo de quemaduras si la 
caldera está caliente. Antes 
de rellenar, dejar enfríar el 
agua de la caldera.

 No agregue detergente ni 
ningún otro tipo de aditivo.

� ADVERTENCIA
 Los niños o las personas no 

instruidas sobre su uso no 
deben utilizar el aparato.

 Este aparato no es apto para 
ser manejado por personas 
con incapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales o 
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean 
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y 
qué peligros conlleva. 

 Los niños no pueden jugar 
con el aparato.

 Supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

 Mantener los aparatos aleja-
dos de los niños mientras es-
tén conectados o no se hayan 
enfriado.

 Operar y almacenar el apara-
to solo de acuerdo con la des-
cripción o la ilustración.

 Durante el funcionamiento, la 
palanca/tecla de vapor no 
debe estar bloqueada.

 Conecte solo el aparato si 
hay agua en la caldera. De lo 
contrario, el aparato podría 
sobrecalentarse (véase la 
ayuda para las averías).

 Tenga cuidado al desacoplar 
los accesorios, ya que puede 
gotear agua caliente de ellos. 
Deje enfriar el aparato. 

 ¡No desconectar el accesorio 
del aparato mientras esté sa-
liento vapor!

� PRECAUCIÓN
 Antes de realizar cualquier 

tarea con o en el equipo, es-
tabilizarlo para evitar acci-
dentes o daños si se cae el 
equipo.

 No echar nunca en la caldea-
ra disolventes, líquidos que 
contengan disolventes o áci-
dos sin diluir (por ejemplo: 
detergentes, gasolina, dilu-
yentes cromáticos y aceto-
na), ya que atacan a los ma-
teriales utilizados en el apa-
rato.

 No dejar el equipo nunca sin 
vigilancia mientras esté en 
funcionamiento.

CUIDADO
 En caso de pausas de trabajo 

prolongadas y tras su uso, 
desconectar y desenchufar el 
aparato con el interruptor 
principal/interruptor del apa-
rato.

 No operar el equipo a tempe-
raturas inferiores a 0 ºC.

 Proteger el aparato de la llu-
via. No depositarlo a la intem-
perie.
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� PRECAUCIÓN
 Colocar el aparato sobre un 

suelo estable y llana, para ga-
rantizar mayor seguridad.

 No llevar el aparato durante 
la limpieza.

� PRECAUCIÓN
 Durante la descalcificación 

no atornille el cierre de segu-
ridad en el aparato.

 No emplee bajo ningún con-
cepto el dispositivo limpiador 
de vapor mientras la caldera 
contenga produto desincrus-
tante.

 Precaución a la hora de relle-
nar y vaciar la limpiadora a 
vapor con la solución descal-
cificante. La solución descal-
cificadora puede estropear 
las superficies delicadas.

� PRECAUCIÓN
 Los dispositivos de seguridad 

sirven para proteger al usua-
rio y no se deben modificar o 
ignorar.

� PRECAUCIÓN
Para aparatos de suelo

Desincrustación de la cal 
de la caldera

Dispositivos de seguridad

Símbolos en el aparato

¡Las superficies del apa-
rato probablemente se 
calientan durante el uso!
¡Peligro de escaldamien-
to por el vapor!
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Antes da primeira uti-
lização deste apare-

lho leia os avisos de segurança 
e o manual de instruções origi-
nal. Proceda em conformidade. 
Guarde os dois documentos 
para uma utilização futura ou 
para o proprietário seguinte.
– Além das indicações do ma-

nual de instruções deve res-
peitar as regras gerais de se-
gurança e de prevenção de 
acidentes em vigor.

– Constam das placas de aviso 
e de alerta montadas no apa-
relho instruções importantes 
para a sua segurança.

� PERIGO
Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível 
situação perigosa que pode 
conduzir a graves ferimentos ou 
à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar ferimentos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar danos materiais.

� PERIGO
 Não utilizar o aparelho em 

piscinas que contenham 
água.

 Não direccionar o jacto de va-
por directamente contra equi-
pamento que contenha com-
ponentes eléctricos como, 
por exemplo, o interior de fo-
gões.

 Não encher o aparelho direc-
tamente através da ligação 
da água, enquanto estiver co-
nectado à corrente eléctrica. 
Utilizar um recipiente para o 
enchimento. 

 Controlar se o aparelho e os 
acessórios, especialmente o 
cabo de alimentação eléctri-
ca, fecho de segurança e a 
mangueira do vapor estão 
em perfeitas condições.
Não utilizar o aparelho se fo-
rem detectados danos.

 O cabo de ligação à rede da-
nificado tem que ser imedia-
tamente substituído pela as-
sistência técnica ou por um 
electricista autorizado.

 Substituir imediatamente 
uma mangueira de vapor da-
nificada. Só poderá ser subs-
tituído pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante.

 Nunca tocar na ficha de rede 
e na tomada com as mãos 
molhadas.

Avisos de segurança para a limpadora a vapor

Níveis do aparelho

Componentes elétricos
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 Antes de efectuar quaisquer 
trabalhos de manutenção, re-
tire sempre a ficha de rede e 
espere a limpadora a vapor 
arrefecer.

 Os trabalhos de reparação no 
aparelho só poderão ser rea-
lizados pelo Serviço de As-
sistência Técnica autorizado.

 A ligação entre o cabo de 
rede / cabo de extensão não 
deve estar dentro de água.

� ATENÇÃO
 O aparelho só deve ser ligado 

a uma ligação elétrica execu-
tada por um técnico de insta-
lação elétrica, de acordo com 
IEC 60364.

 Ligar o aparelho só à corrente 
alternada. A tensão deve cor-
responder à placa de carac-
terísticas do aparelho.

 Em locais húmidos, p.ex. em 
quartos de banho, ligue o 
aparelho somente a tomadas 
equipadas com disjuntor dife-
rencial.

 Utilizar apenas um cabo de 
extensão protegido contra 
salpicos de água com uma 
secção mínima de 3x1 mm².

 Os acoplamentos no cabo de 
alimentação eléctrica ou de 
extensão apenas devem ser 
substituídos por modelos 
com a mesma protecção con-
tra salpicos de água e com a 
mesma resistência mecâni-
ca.

 Cuidado durante a limpeza 
de paredes revestidas a azu-
lejos com tomadas.

� CUIDADO
 Assegurar que os cabos de li-

gação à rede e de extensão 
não sejam danificados por 
trânsito, esmagamento, pu-
xões ou problemas similares. 
Proteger o cabo de rede con-
tra calor, óleo e arestas afia-
das.

� PERIGO
 Utilize o aparelho somente 

para os fins a que se destina. 
Deve ter em consideração as 
condições locais e, ao utilizar 
o aparelho, ter em conta o 
comportamento de pessoas 
nas proximidades.

 É proibido pôr o aparelho em 
funcionamento em áreas com 
perigo de explosão.

 Ao utilizar o aparelho em zo-
nas de perigo devem ser ob-
servadas as respectivas ins-
truções de segurança.

 Não utilizar o aparelho se 
este tiver caído ao chão, 
apresentar danos visíveis ou 
fugas.

 Não limpe a vapor objectos 
que contenham substâncias 
nocivas à saúde (p.ex. 
amianto).

 Nunca toque directamente no 
jacto de vapor e nunca dirija-
o contra pessoas ou animais 
(perigo de queimadura).

Manuseamento seguro
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 Nunca abrir o fecho de manu-
tenção/de segurança durante 
o funcionamento. Deixar o 
aparelho arrefecer.

 Perigo de queimaduras na 
caldeira quente. Deixar arre-
fecer a caldeira antes de adi-
cionar água.

 Não juntar detergentes ou 
outros aditivos!

� ATENÇÃO
 Este aparelho não deve ser 

manobrado por crianças ou 
pessoas não instruídas.

 Este aparelho não é adequa-
do para a utilização por pes-
soas com capacidades físi-
cas, sensoriais e psíquicas 
reduzidas e por pessoas com 
falta de experiência e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas por uma 
pessoa responsável pela se-
gurança ou receberam instru-
ções sobre o manuseamento 
do aparelho e que tenham 
percebido os perigos ineren-
tes. 

 Crianças não podem brincar 
com o aparelho.

 Supervisionar as crianças, de 
modo a assegurar que não 
brincam com o aparelho.

 Manter o aparelho fora do al-
cance das crianças, enquan-
to este estiver ligado ou 
quente.

 Operar e armazenar o apare-
lho apenas em conformidade 
com a descrição ou figura!

 Não fixar a alavanca de vapor 
/botão do vapor durante a 
operação.

 Ligar o aparelho apenas se 
houver água na caldeira. Isso 
poderá provocar o sobrea-
quecimento do aparelho (veja 
"Ajuda em caso de avarias").

 Ao separar acessórios pode 
pingar água quente para fora! 
Deixar a máquina arrefecer. 

 Nunca desmontar os acessó-
rios do aparelho durante a sa-
ída de vapor!

� CUIDADO
 Antes de iniciar quaisquer 

trabalhos com ou no apare-
lho, deve-se assegurar o po-
sicionamento estável do apa-
relho, de modo a evitar aci-
dentes ou danos causados 
pelo tombamento do apare-
lho.

 Nunca encher solventes, lí-
quidos que contenham sol-
ventes ou ácidos não diluídos 
(p. ex. detergentes, gasolina, 
diluentes de tinta ou acetona) 
na caldeira, pois estas subs-
tâncias atacam os materiais 
do aparelho.

 Nunca deixar o aparelho sem 
vigilância enquanto estiver a 
funcionar.

ADVERTÊNCIA
 Durante pausas longas e 

após a utilização deve-se 
desligar o aparelho no inter-
ruptor principal / interruptor 
do aparelho e retirar a ficha 
da tomada. 
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 Não operar o aparelho a tem-
peraturas inferiores a 0 °C.

 Proteger o aparelho contra a 
chuva. Não armazenar fora 
de casa.

� CUIDADO
 Posicionar o aparelho sobre 

um fundamento resistente e 
plano, de modo a garantir a 
sua estabilidade.

 Não transportar o aparelho 
durante os trabalhos de lim-
peza.

� CUIDADO
 Durante a descalcificação 

deixe o fecho de segurança 
do aparelho aberto.

 Não utilizar a limpadora a va-
por enquanto houver agente 
descalcificante na caldeira.

 Proceder com cuidado duran-
te o enchimento e esvazia-
mento do limpador a vapor. A 
solução de descalcificação 
pode atacar superfícies sen-
síveis.

� CUIDADO
 Os dispositivos de segurança 

protegem o utilizador e não 
podem ser alterados ou colo-
cados fora de serviço.

� CUIDADO

Nos aparelhos verticais

Descalcificar a caldeira

Equipamento de segurança

Símbolos no aparelho

É provável que durante a 
utilização as superfícies 
do aparelho fiquem quen-
tes!
Perigo de queimaduras 
devido ao vapor!
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Læs denne brugsan-
visning før første 

gangs brug af maskinen og følg 
den originale driftsvejledning. 
Følg den nøje. Opbevar de to 
hæfter til senere brug eller til se-
nere ejere.
– Ud over henvisningerne i 

denne brugsanvisning skal 
lovens generelle sikkerheds- 
og ulykkesforebyggelsesfor-
skrifter overholdes.

– Advarsels- og henvisnings-
skilte på damprenseren giver 
vigtige anvisninger for farefri 
drift.

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, 
der fører til alvorlige kvæstelser 
eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til alvorlige 
kvæstelser eller til døden.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til lette person-
skader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til materiel ska-
de. 

� FARE
 Renseren må ikke bruges i 

svømmebassiner som inde-
holder vand.

 Dampstrålen må ikke direkte 
rettes imod komponenter 
som indeholder elektriske de-
le, som f.eks den indvendige 
del af ovne.

 Fyld ikke renseren direkte 
over vandtilslutningen, så 
længe den er forbundet med 
strømnettet. Brug i stedet en 
beholder til påfyldning. 

 Kontroller at renser og tilbe-
hør er korrekt og i orden før 
brug, specielt nettilslutnings-
ledning, sikkerhedslås og 
dampslange.
Brug ikke renseren hvis den 
er beskadiget.

 En beskadiget tilslutningsled-
ning skal omgående udskiftes 
af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installatør.

 Udskift en beskadiget 
dampslange med det samme. 
Der må kun anvendes en af 
producenten anbefalet 
dampslange.

 Rør aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige hænder.

 Der må kun foretages ser-
vicearbejder, når netstikket er 
trukket ud og damprenseren 
kølet af.

 Reparationsarbejder på 
damprenseren må kun udfø-

Sikkerhedshenvisninger til damprensere

Faregrader

Elektriske Komponenter
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res af den autoriserede kun-
deservice.

 Forbindelsen net-/forlænger-
ledning må aldrig ligge i vand.

� ADVARSEL
 Maskinen skal altid tilsluttes 

et elektrisk stik, der er instal-
leret af en el-installatør iht. 
IEC 603064.

 Maskinen må kun sluttes til 
vekselstrøm. Spændingen 
skal svare til angivelsen på ty-
peskiltet.

 Tilslut damprenseren til stik-
dåser med tilkoblet FI-sikker-
hedsafbryder i vådrum, f.eks. 
badeværelser.

 Anvend kun stænkvandsbe-
skyttede forlængerkabler 
med en min. diameter på 3x1 
mm².

 Tilkoblinger på strøm- eller 
forlængerledninger må kun 
udskiftes med nogle som har 
samme stænkvandsbeskyt-
telse og samme mekaniske 
styrke.

 Vær forsigtig ved rengøring af 
flisebelagte vægge med stik-
dåser.

� FORSIGTIG
 Undgå at køre over, klemme, 

rive eller lign. i net- eller for-
længerledninger, da dette 
ødelægger eller beskadiger 
dem. Beskyt netledningerne 
mod varme, olie og skarpe 
kanter.

� FARE
 Brugeren skal anvende høj-

tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformål. Han skal 
tage hensyn til lokale forhold 
og holde øje med, om der er 
personer i nærheden, når han 
arbejder med aggregatet.

 Det er forbudt at bruge høj-
tryksrenseren i områder, hvor 
der er eksplosionsfare.

 Ved anvendelse af dampren-
seren i fareområder skal de 
relevante sikkerhedsforskrif-
ter overholdes.

 Renseren må ikke bruges, 
hvis den før enten er faldet 
ned, er tydeligt beskadiget el-
ler utæt.

 Afdamp ikke genstande, der 
indeholder sundhedstruende 
stoffer (f.eks. asbest).

 Berør aldrig dampstrålen 
med hånden på nært hold og 
ret den aldrig mod menne-
sker eller dyr (skoldningsfa-
re).

 Åbn aldrig vedligeholdelses-/
sikkerhedslåsen mens den er 
i drift. Maskinen skal køles 
ned.

 Risiko for skoldning, når ked-
len er varm. Lad kedlen køle 
af inden der påfyldes vand.

 Fyld ikke rengøringsmidler el-
ler andre tilsætningsstoffer i!

Sikker brug
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� ADVARSEL
 Højtryksrenseren må ikke an-

vendes af børn eller af perso-
ner, der ikke er blevet instrue-
ret i brugen.

 Apparatet er ikke beregnet til 
at blive brugt af personer (in-
klusive børn), hvis fysiske, 
sensoriske eller åndelige ev-
ner er indskrænket eller af 
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med 
mindre disse personer over-
våges af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller blev trænet i apparatets 
håndtering og de evt. resulte-
rende farer. 

 Børn må ikke lege med appa-
ratet.

 Børn skal være under opsyn 
for at sørge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

 Opbevar renseren utilgænge-
ligt for børn så længe den er 
tændt eller ikke helt kølet af.

 Maskinen bør kun bruges og 
opbevares iht. beskrivelsen, 
hhv. figuren!

 Damphåndtaget / dampta-
sten må ikke klemmes fast 
under driften.

 Tænd ikke maskinen hvis der 
ikke er vand i kedlen. Rense-
ren kan ellers overophedes 
(se hjælp ved fejl).

 Der kan dryppe varmt vand 
ud, når tilbehørsdelene skil-
les ad! Motoren skal køles 
ned. 

 Fjern aldrig tilbehøret fra ren-
seren, så længe der kommer 
damp ud!

� FORSIGTIG
 Inden der arbejdes med eller 

ved maskinen, skal det sik-
res, at maskinen står stabilt 
for at forhindre ulykker eller 
beskadigelser/kvæstelser 
ved at maskinen vælter.

 Hæld aldrig opløsningsmid-
ler, opløsningsholdige væ-
sker eller ufortyndede syrer 
(f.eks. rengøringsmidler, ben-
zin, farvefortynder og aceto-
ne) i kedlen, da de angriber 
damprenserens materialer.

 Lad aldrig damprenseren 
være uden opsyn, mens den 
er i drift.

BEMÆRK
 Sluk for apparatet på hoved-

afbryderen / kontakten ved 
længere arbejdspauser og 
træk stikket ud.

 Apparatet må ikke bruges 
ved temperaturer under 0 °C.

 Beskyt damprenseren mod 
regn. Må ikke opbevares 
udendørs.

� FORSIGTIG
 Stil maskinen på fast, jævn 

undergrund, så den står sik-
kert og stabilt.

 Renseren må ikke bæres un-
der rengøringsarbejder.

Ved stationære maskiner
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� FORSIGTIG
 Skru ikke sikkerhedslåsen 

på, mens der afkalkes.
 Benyt ikke damprenseren, 

mens der endnu er afkalk-
ningsmiddel i kedlen.

 Vær forsigtig når afkalknings-
midlet fyldes i renseren eller 
tømmes igen. Afkalknings-
midlet kan angribe sensitive 
overflader.

� FORSIGTIG
 Sikkerhedsanordninger skal 

beskytte mod kvæstelser og 
må hverken ændres eller om-
gås.

� FORSIGTIG

Afkalkning af kedlen

Sikkerhedsanordninger

Symboler på apparatet

Apparatets overflader bli-
ver formodentlig varme 
under brug!
Skoldningsrisiko på grund 
af damp!
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Les disse sikkerhets-
anvisningene og den 

originale bruksanvisningen før 
apparatet tas i bruk første gang. 
Følg dem. Oppbevar begge hef-
tene til senere bruk eller for nes-
te eier.
– I tillegg til anvisningene i 

bruksveiledningen, må det 
tas hensyn til lokale, generel-
le forskrifter vedrørende sik-
kerhet og forebygging av 
ulykker.

– Advarsel- og henvisningsskilt 
som er anbrakt på apparatet 
gir viktig informasjon for en 
farefri drift.

� FARE
Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan føre til store 
personskader eller til død.
� ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til store 
personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til mindre 
personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til materiel-
le skader.

� FARE
 Ikke bruk apparatet i svøm-

mebassemf som inneholder 
vann.

 Ikke rett dampstrålen direkte 
på driftsmidler som innehol-
der elektriske komponenter, 
som f.eks. innsiden av ovner.

 Så lenge apparatet er koblet 
til strømmen må det ikke fyl-
les direkte med vannslangen. 
Bruk heller en beholder til på-
fylling. 

 Kontroller at apparatet og til-
behøret, spesielt strømkabe-
len, sikkerhetslåsen og 
dampslangen er i forskrifts-
messig stand før de tas i bruk.
Ved skader må apparatet 
ikke brukes.

 En skadet strømledning må 
skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

 En dampslange med skader 
må skiftes ut umiddelbart. Det 
må kun benyttes dampslange 
som er anbefalt av produsen-
ten.

 Ta aldri i støpselet eller stik-
kontakten med våte hender.

 Vedlikeholdsarbeid må kun 
utføres når støpselet er truk-
ket ut og damprenseren er 
avkjølt.

 Reparasjonsarbeider på ap-
paratet må kun utføres av au-
torisert kundeservice.

Sikkerhetsanvisninger for dampvasker

Risikotrinn

Elektriske komponenter
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 Forbindelsen mellom strøm-
ledningen og skjøteledningen 
må aldri ligge i vann.

� ADVARSEL
 Maskinen må kun tilkobles 

strømuttak som er installert 
av en elektromontør, i hen-
hold til IEC 60364.

 Maskinen skal kun kobles til 
vekselstrøm. Spenningen må 
stemme overens med maski-
nens typeskilt.

 I fuktige rom, f.eks. baderom, 
skal apparatet koples til stik-
kontakt med forankoplet ver-
nebryter.

 Det skal utelukkende benyt-
tes sprutsikre elektriske skjø-
teledninger med minimum 
tverrsnitt på minst 3x1 mm².

 Koplingene på strøm- eller 
skjøteledningen skal kun er-
stattes av slike med samme 
sprutsikkerhet og lik meka-
nisk fasthet.

 Vær forsiktig ved rengjøring 
av flislagte vegger med stik-
kontakter.

� FORSIKTIG
 Pass på at strømledningen 

eller skjøteledningen ikke 
skades ved at den kjøres 
over, klemmes, strekkes eller 
lignende. Beskytt strømled-
ningen mot sterk varme, olje 
og skarpe kanter.

� FARE
 Maskinen må brukes på kor-

rekt måte. Brukeren må ta 
hensyn til forholdene på det 
aktuelle bruksstedet, og være 
oppmerksom på andre perso-
ner som måtte befinne seg i 
nærheten.

 Bruk i eksplosjonsfarlige om-
råder er forbudt.

 Ved bruk av apparatet i risiko-
områder skal angjeldende 
sikkerhetsforskrifter følges.

 Ikke bruk apparatet dersom 
det har falt ned, har synlige 
skader eller er utett.

 Ikke damp gjenstander som 
inneholder helseskadelige 
materialer (f.eks. asbest).

 Berør aldri dampstrålen med 
hånden fra kort hold, og rett 
den aldri mot mennesker eller 
dyr (risiko for skålding).

 Vedlikeholds-/sikkerhetslå-
sen må aldri åpnes under 
drift. La apparatet først avkjø-
les.

 Forbrenningsfare fra varm 
vanntank. Før påfylling av 
vann må vanntanken avkjø-
les.

 Fyll aldri på rengjøringsmidler 
eller andre tilsetninger!

� ADVARSEL
 Høytrykksvaskeren må ikke 

brukes av barn, eller perso-
ner som ikke er kjent med 
hvordan høytrykksvaskeren 
fungerer.

Sikker håndtering 
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 Dette apparatet er ikke ment 
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske 
eller sjelelige evner, eller som 
pga. mangel på erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal 
da kun bruke apparatet under 
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller få in-
struksjoner av vedkommende 
om bruk av appratet. 

 Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

 Barn skal holdes under tilsyn 
for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

 Hold apparatet unna barn så 
lenge det er slått på og ikke 
avkjølt.

 Apparatet skal kun brukes og 
lagres som angitt i beskrivel-
se eller illustrasjoner!

 Damphendelen/damptasten 
skal ikke klemmes fast under 
bruk.

 Apparatet skal bare slås på 
når det ikke er noe vann i 
vanntanken. Apparatet kan 
ellers overoppvarmes (se 
Hjelp ved feil).

 Når du tar av tilbehørsdelen 
kan det dryppe ut varmt vann! 
La apparatet kjøle ned. 

 Ta aldri av tilbehør fra appa-
ratet mens det strømmer ut 
damp!

� FORSIKTIG
 Før alle arbeider på maski-

nen, sørg for at den står støtt 
for å forhindre personskader 

eller materielle skader der-
som den velter.

 Fyll aldri løsningsmidler, 
væske inneholdende løs-
ningsmidler eller ufortynnet 
syre (f.eks. rengjøringsmid-
ler, bensin, lakktynner eller 
aceton) i tanken ettersom dis-
se angriper materialene i ap-
paratet.

 La aldri maskinen være ube-
voktet når det er i gang.

OBS
 Ved lengre arbeidspauser og 

etter bruk må apparatet slås 
av med hovedbryteren/appa-
ratbryteren og trekke ut støp-
selet.

 Maskinen skal ikke brukes 
ved temperaturer under 0 °C.

 Beskytt apparatet mot regn. 
Det må ikke oppbevares 
utendørs.

� FORSIKTIG
 Plasser apparatet på fast, 

jevn undergrunn for å sikre at 
det står stabilt.

 Apparatet skal ikke bæres 
under rengjøringsarbeidet.

Ved stående apparater
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� FORSIKTIG
 Under avkalkingen må sikker-

hetslåsen ikke skrus til på ap-
paratet.

 Bruk aldri damprenseren 
mens det er avkalkingsmiddel 
i kjelen.

 Vær forsiktig ved fylling og 
tømming av dampvaskeren 
med avkalkingsløsningen. 
Avkalkerløsningen kan angri-
pe ømfintlige overflater.

� FORSIKTIG
 Sikkerhetsinnretningen fun-

gerer som beskyttelse for 
brukeren, og må ikke endres 
eller omgås.

� FORSIKTIG

Avkalking av vanntank

Sikkerhetsinnretninger

Symboler på maskinen

Overflatene på apparatet 
blir sannsynligvis varme 
under bruk!
Forbrenningsfare fra 
damp!
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Läs igenom de här 
säkerhetsanvisning-

arna och originalbruksanvis-
ningen innan du använder din 
apparat första gången. Följ dem. 
Spara båda häftena för senare 
behov eller för nya ägare.
– Förutom anvisningarna i 

bruksanvisningen måste gäl-
lande allmänna säkerhets- 
och olycksfallsföreskrifter be-
aktas.

– De varnings- och hänvis-
ningsskyltar som finns på ap-
paraten ger viktiga hänvis-
ningar för riskfri drift.

� FARA
Varnar om en omedelbart över-
hängande fara som kan leda till 
svåra personskador eller döds-
fall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till svåra 
personskador eller döden.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till lättare 
personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

� FARA
 Använd inte apparaten i bas-

sänger där det finns vatten.
 Rikta inte ångstrålen direkt 

mot föremål som innehåller 
elektriska komponenter, som 
tex insidan av ugnar.

 Fyll inte maskinen direkt med 
vattenkranen medan den är 
ansluten till elnätet. Använd 
istället en kärl till påfyllningen. 

 Kontrollera maskinen och till-
behöret, framför allt elslad-
den, säkerhetslåset och ång-
slangen, så att allt är i bra 
skick.
Använd inte maskinen om det 
finns skador.

 Skadad nätsladd ska genast 
bytas ut av auktoriserad 
kundservice/utbildad elektri-
ker.

 En skadad ångslang ska by-
tas direkt. Det är bara tillåtet 
att använda en ångslang som 
rekommenderas av tillverka-
ren.

 Ta aldrig tag i nätkontakten 
eller eluttaget med fuktiga 
händer.

 Utför bara underhållsarbeten 
när nätkontakten är utdragen 
och ångtvätten har svalnat.

 Reparationer på apparaten 
får endast genomföras av en 
auktoriserad kundtjänst.

Säkerhetsanvisningar för ångtvätt

Risknivåer

Elektriska komponenter
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 Anslutningen av nät- och för-
längningskabeln får inte ligga 
i vatten.

� VARNING
 Maskinen får endast anslutas 

till ett nätuttag som installe-
rats av elektriker enligt IEC 
60364.

 Maskinen får endast anslutas 
till växelström. Spänningen 
ska motsvara den spänning 
som är angiven på maski-
nens typskylt.

 I fuktiga utrymmen, ex. bad-
rum, får apparaten bara an-
slutas till eluttag som är kopp-
lade till jordfelsbrytare.

 Använd endast stänkvatten-
skyddade, elektriska förläng-
ningssladdar med ett tvärsnitt 
på minst 3x1 mm²

 Byt bara ut kopplingar på nät- 
eller förlängningssladden mot 
sådana med samma stänk-
vattenskydd och samma me-
kaniska fasthet.

 Var försiktig vid rengöring av 
kaklade väggar med eluttag.

� FÖRSIKTIGHET
 Beakta att nät- och förläng-

ningskabeln inte skadas ge-
nom överkörning, klämning, 
sönderdragning eller liknan-
de. Skydda nätkabeln från 
värme, olja och vassa kanter.

� FARA
 Användaren måste använda 

apparaten enligt föreskrifter-
na. Användaren ska ta hän-
syn till förutsättningarna på 
platsen och kontrollera att 
ingen uppehåller sig i närhe-
ten vid arbete med maskinen.

 Användning av maskinen i ut-
rymmen med explosionsrisk 
är förbjuden.

 När maskinen används i risk-
områden ska motsvarande 
säkerhetsföreskrifter beak-
tas.

 Använd inte maskinen när 
den har fallit ner tidigare, när 
den har synliga skador eller 
när den är otät.

 Använd inte ångan på före-
mål som innehåller hälsovåd-
liga ämnen (t.ex. asbest).

 Rör aldrig vid ångstrålen med 
handen på kort avstånd, och 
rikta den inte heller mot män-
niskor eller djur (risk för skåll-
ning).

 Öppna aldrig underhålls-/sä-
kerhetslåset under använd-
ning. Låt maskinen svalna 
först.

 Risk för skållning när tanken 
är riktigt varm. Låt tanken 
svalna innan vatten fylls på.

 Fyll inte i rengöringsmedel el-
ler andra tillsatser!

Säker hantering
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� VARNING
 Aggregatet får inte användas 

av barn eller personer som 
inte har tillräcklig kunskap.

 Denna apparat är ej avsedd 
att användas av personer 
med begränsade psykiska, 
sensoriska eller mentala 
egenskaper eller som saknar 
erfarenhet och/eller kunskap 
att hantera den, såvida de 
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig för 
deras säkerhet eller har fått 
anvisningar från en sådan 
person om hur apparaten ska 
användas och har förstått vil-
ka faror som kan uppstå vid 
användningen av apparaten. 

 Barn får inte leka med appa-
raten.

 Barn ska hållas under uppsikt 
för att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

 Håll maskinen borta från barn 
medan den är påslagen eller 
när den ännu inte har svalnat.

 Använd eller förvara bara ma-
skinen enligt beskrivningen 
resp. bilden!

 Kläm inte fast ångspaken/
ångknappen vid användning-
en.

 Starta bara maskinen när det 
finns vatten i tanken. Annars 
kan maskinen bli för varm (se 
Hjälp vid störningar).

 Mycket varmt vatten kan 
droppa ut när tillbehörsdelar 
tas isär! Låt maskinen svalna. 

 Ta aldrig bort tillbehör från 
maskinen så länge det kom-
mer ut ånga!

� FÖRSIKTIGHET
 Säkerställ innan all typ av ar-

bete med eller på maskinen 
dess stabilitet för att undvika 
olyckor eller sakskador på 
grund av att maskinen faller 
omkull.

 Häll aldrig lösningsmedel, 
vätskor som innehåller lös-
ningsmedel eller outspädda 
syror (t.ex. rengöringsmedel, 
bensin, förtunning och ace-
ton) i behållaren eftersom de 
angriper materialet i appara-
ten.

 Lämna aldrig maskinen utan 
uppsikt så länge som den är i 
drift.

OBSERVERA
 Stäng av maskinen på huvud-

brytaren/maskinens ström-
brytare och dra ur elkontak-
ten vid längre arbetspauser 
och efter användning.

 Använd inte maskinen vid 
temperaturer under 0 °C.

 Skydda maskinen från regn. 
Får inte förvaras utomhus.

� FÖRSIKTIGHET
 Ställ ner maskinen på fast, 

jämnt underlag för att vara sä-
ker på att den står stadigt.

 Bär inte maskinen under ren-
göringsarbetet.

Hos golvmaskiner
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� FÖRSIKTIGHET
 Skruva inte på säkerhetslåset 

på maskinen under avkalk-
ningen.

 Använd inte ångtvätten så 
länge det fortfarande finns 
avkalkningsmedel i tanken.

 Var försiktig när avkalknings-
lösning fylls på i ångtvätten 
eller töms ut ur den. Avkalk-
ningslösningen kan angripa 
känsliga ytor.

� FÖRSIKTIGHET
 Säkerhetsanordningar är till 

för att skydda användaren 
och får inte ändras eller sät-
tas ur spel.

� FÖRSIKTIGHET

Avkalka pannan

Säkerhetsanordningar

Symboler på maskinen

Maskinytorna blir förmod-
ligen mycket varma under 
användningen!
Risk för skållning på 
grund av ånga!
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Lue nämä turvaohjeet 
ja alkuperäiskäyttö-

ohjeet ennen laitteen ensim-
mäistä käyttöä. Toimi ohjeiden 
mukaisesti. Säilytä molemmat 
ohjeet myöhempää käyttöä tai 
myöhempää omistajaa varten.
– Tämän käyttöohjeen ohjeiden 

ohella on noudatettava laki-
sääteisiä yleisiä turvallisuus- 
ja tapaturmantorjuntamäärä-
yksiä.

– Laitteeseen kiinnitetyt varoi-
tus- ja opastuskilvet antavat 
tärkeitä ohjeita turvallista 
käyttöä varten.

� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai 
johtaa kuolemaan.
� VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vähäisiä vammoja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

� VAARA
 Älä käytä laitetta uima-altais-

sa, joissa on vettä.
 Älä suihkuta höyrysuihkua 

suoraan työvälineisiin, joissa 
on sähköisiä rakenneosia, 
kuten esim. sähköuunien si-
sätiloihin.

 Älä täytä laitetta suoraan ve-
siliitännästä, kun se on liitet-
tynä sähköverkkoon. Käytä 
täyttämiseen sen sijaan asti-
aa. 

 Tarkasta laitteen ja varustei-
den, erityisesti verkkoliitäntä-
johdon, turvasulkimen ja höy-
ryletkun asianmukainen kun-
to ennen käyttöä.
Älä käytä laitetta, jos se on 
vaurioitunut.

 Anna valtuutetun asiakaspal-
velun/sähköalan ammattilai-
sen välittömästi vaihtaa vauri-
oitunut verkkoliitäntäjohto.

 Vaihda vaurioitunut höyrylet-
ku välittömästi. Ainoastaan 
valmistajan suositteleman 
höyryletkun käyttö on sallit-
tua.

 Älä koskaan tartu märillä kä-
sillä virtapistokkeeseen ja 
pistorasiaan.

 Suorita huoltotyöt vain, kun 
virtapistoke on vedetty irti ja 
höyrypuhdistin on jäähtynyt.

 Vain valtuutettu asiakaspal-
velu saa suorittaa laitetta kos-
kevia korjaustöitä.

Höyrypuhdistimen turvaohjeet

Vaarallisuusasteet

Sähköiset komponentit
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 Verkko-/jatkojohdon liitos ei 
saa olla vedessä.

� VAROITUS
 Laitteen liittäminen on sallittu 

ainoastaan sähköliitäntään, 
joka on sähköasentajan toi-
mesta asennettu IEC 
60364:n mukaisesti.

 Liitä laite ainoastaan vaihto-
virtaan. Jännitteen on oltava 
sama kuin laitteen tyyppikil-
vessä ilmoitettu jännite.

 Kosteissa tiloissa, esim. kyl-
pyhuoneissa, laitteen saa liit-
tää vain pistorasiaan, joka on 
varustettu FI-suojakytkimellä.

 Käytä ainoastaan roiskevesi-
suojattuja jatkojohtoja, joiden 
johtimien poikkileikkauspinta-
ala on vähintään 3x1 mm².

 Vaihda verkkoliitäntäjohdon 
tai jatkojohdon liittimet vain 
sellaisiin, joilla on sama rois-
kevesisuojaus ja sama me-
kaaninen lujuus.

 Noudata varovaisuutta puh-
distaessasi laatoitettuja sei-
niä, joissa on sähköpistorasi-
oita.

� VARO
 Kiinnitä huomiota siihen, että 

verkko- tai jatkojohtoa ei va-
hingoiteta eikä vaurioiteta 
ajamalla yli, puristamalla tai 
kiskomalla. Suojaa verkko-
johto kuumuudelta, öljyltä ja 
teräviltä reunoilta.

� VAARA
 Käyttäjän on käytettävä laitet-

ta tarkoituksenmukaisesti. 
Käyttäjä on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja työsken-
nellessään laitteen kanssa 
huomioitava ympäristössä 
oleskelevat henkilöt.

 Käyttö räjähdysalttiilla alueilla 
on kielletty.

 Käytettäessä laitetta vaara-
alueilla on noudatettava vas-
taavia turvallisuusmääräyk-
siä.

 Laitetta ei saa käyttää, jos se 
on aikaisemmin pudonnut, 
näkyvästi vaurioitunut tai 
epätiivis.

 Älä höyrytä esineitä, jotka si-
sältävät terveydelle haitallisia 
aineita (esim. asbesti).

 Älä koskaan käsin kosketa 
höyrysuihkua lyhyeltä etäi-
syydeltä tai koskaan suuntaa 
sitä ihmisiin tai eläimiin (palo-
vammavaara).

 Älä koskaan avaa huolto-/tur-
vasuljinta käytön aikan. Anna 
laitteen ensin jäähtyä.

 Palovammavaara kuuman 
kattilan vuoksi. Anna kattilan 
jäähtyä ennen vedellä täyttä-
mistä.

 Älä täytä puhdistusaineella 
tai muilla lisäaineilla!

Turvallinen käyttö
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� VAROITUS
 Lapset tai henkilöt, jotka eivät 

ole saaneet opastusta asi-
aan, eivät saa käyttää laitetta.

 Laitetta eivät saa käyttää sel-
laiset henkilöt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta 
puuttuu laitteen käyttämiseen 
tarvittavaa kokemusta ja/tai 
tietoa, paitsi jos heidän turval-
lisuudestaan vastaava henki-
lö valvoo heitä tai on antanut 
heille laitteen käyttämiseen 
tarvittavat ohjeet. 

 Lapset eivät saa leikkiä lait-
teen kanssa.

 Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, että he eivät 
leiki laitteella.

 Pidä laite etäällä lapsista, kun 
se on kytkettynä päälle tai ei 
ole vielä jäähtynyt.

 Käytä ja säilytä laitetta vain 
kuvausten tai kuvien mukai-
sesti!

 Älä juututa höyryvipua / höy-
rypainiketta käytön aikana.

 Kytke laite päälle vain, kun 
kattilassa on vettä. Muuten 
laite voi ylikuumentua (katso 
kohtaa Häiriöapu).

 Irrotettaessa varusteosia 
saattaa tippua kuumaa vettä 
ulos! Anna laitteen jäähtyä. 

 Älä koskaan irrota varusteita, 
kun höyryä tulee vielä ulos!

� VARO
 Varmista ennen laitteen jo-

kaista käyttämistä tai siihen 
kohdistuvaa toimenpidettä, 

että laite seisoo kantavalla 
alustalla tukevasi paikallaan, 
jotta vältytään laitteen kaatu-
misen aiheuttamilta onnetto-
muuksilta tai vaurioilta.

 Älä koskaan täytä liuottimia, 
liuotinpitoisia nesteitä tai lai-
mentamattomia happoja kat-
tilaan (esim. puhdistusainei-
ta, bensiini, väriohenteet, 
asetoni), koska ne syövyttä-
vät laitteessa käytettyjä mate-
riaaleja.

 Älä koskaan jätä laitetta val-
vomatta niin kauan, kun se on 
käytössä.

HUOMIO 
 Pitempien käyttötaukojen 

ajaksi ja laitteen käyttämisen 
jälkeen, kytke pääkytkin/laite-
kytkin pois päältä tai vedä 
verkkopistoke irti pistorasias-
ta.

 Laitetta ei saa käyttää alle 
0 °C lämpötiloissa.

 Suojaa laite sateelta. Älä säi-
lytä laitetta ulkona.

� VARO
 Aseta laite lujalle ja tasaiselle 

alustalle vakaan seisonnan 
varmistamiseksi.

 Älä kanna laitetta puhdistus-
työn aikana.

Seisovat laitteet

45FI



– 4

� VARO
 Älä ruuvaa turvalukkoa lait-

teeseen kalkinpoiston aikana.
 Älä käytä höyrypuhdistinta 

niin kauan kun kalkinpoistoai-
netta on vielä kattilassa.

 Ole varovainen höyrypuhdis-
tinta kalkinpoistoliuoksella 
täytettäessä ja jyhjennettäes-
sä. Kalkinpoistoliuos voi syö-
vyttää arkoja pintoja.

� VARO
 Turvalaitteet on tarkoitettu 

loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitä ei saa muuttaa 
eikä ohittaa.

� VARO

Kattilan kalkinpoisto

Turvalaitteet

Laitteessa olevat symbolit

Laitteen pinnat tulevat 
käytön aikana todennä-
köisesti kuumiksi!
Höyryn aiheuttama palo-
vammavaara!
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Πριν από την πρώτη 
χρήση της συσκευής 

σας διαβάστε αυτές τις υποδεί-
ξεις ασφαλείας και τις αρχικές 
οδηγίες λειτουργίας. Ενεργείτε 
πάντα σύμφωνα με αυτές. Φυ-
λάξτε τα δύο βιβλιαράκια για με-
ταγενέστερη χρήση ή για τον 
επόμενο ιδιοκτήτη.
– Εκτός από τις υποδείξεις στις 

οδηγίες λειτουργίας πρέπει 
να τηρούνται οι γενικές διατά-
ξεις ασφάλειας και πρόληψης 
ατυχημάτων που προβλέπει ο 
νομοθέτης.

– Οι προειδοποιητικές πινακί-
δες και οι πινακίδες υποδείξε-
ων που είναι τοποθετημένες 
στη συσκευή, παρέχουν ση-
μαντικές υποδείξεις για την 
ασφαλή λειτουργία.

�ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπει-
λούμενο κίνδυνο, ο οποίος μπο-
ρεί να έχει ως συνέπεια σοβαρό 
ή θανάσιμο τραυματισμό.
� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επι-
κίνδυνη κατάσταση, η οποία 
μπορεί να έχει ως συνέπεια σο-
βαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως 
επικίνδυνη κατάσταση, η οποία 
μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρό 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επι-
κίνδυνη κατάσταση, η οποία 
μπορεί να έχει ως συνέπεια υλι-
κές ζημίες.

�ΚΙΝΔΥΝΟΣ
 Μην χρησιμοποιείτε τη συ-

σκευή σε πισίνες που περιέ-
χουν νερό.

 Μην στρέφετε τη δέσμη ατμού 
απευθείας πάνω σε μέσα λει-
τουργίας, που περιέχουν ηλε-
κτρικά εξαρτήματα, π.χ. στο 
εσωτερικό ενός φούρνου.

 Μην γεμίζετε τη συσκευή 
απευθείας από τη σύνδεση 
νερού, όταν είναι συνδεδεμέ-
νη με το δίκτυο ρεύματος. 
Χρησιμοποιήστε για την πλή-
ρωση ένα δοχείο. 

 Ελέγξτε εάν η συσκευή και τα 
εξαρτήματά της, ιδιαίτερα ο 
αγωγός σύνδεσης στο ρεύμα, 
το κλείδωμα ασφαλείας και ο 
σωλήνας ατμού, είναι σε καλή 
κατάσταση.
Μην χρησιμοποιήσετε τη συ-
σκευή, εάν παρουσιάζει ζημι-
ές.

 Αναθέστε αμέσως στην εξου-
σιοδοτημένη υπηρεσία εξυ-
πηρέτησης πελατών/εξειδι-
κευμένο ηλεκτρολόγο την αλ-
λαγή του χαλασμένου αγω-
γού σύνδεσης στο δίκτυο.

 Αντικαταστήστε αμέσως τον 
ελαστικό σωλήνα ατμού που 
παρουσιάζει βλάβη. Επιτρέ-

Υποδείξεις ασφαλείας για τον ατμοκαθαριστή

Επίπεδα ασφαλείας

Ηλεκτρικά εξαρτήματα
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πεται μόνο η χρήση ενός ελα-
στικού σωλήνα ατμού που συ-
νιστάται από τον κατασκευα-
στή.

 Μην αγγίζετε ποτέ το ρευμα-
τολήπτη και την πρίζα με 
υγρά χέρια.

 Οι εργασίες συντήρησης εκτε-
λούνται μόνον όταν ο ρευμα-
τολήπτης δεν είναι συνδεδε-
μένος στην πρίζα και ο ατμο-
καθαριστής έχει κρυώσει.

 Εργασίες επισκευής στη συ-
σκευή επιτρέπεται να εκτε-
λούνται μόνον από την εξου-
σιοδοτημένη υπηρεσία εξυ-
πηρέτησης πελατών.

 Η σύνδεση καλωδίου δικτύου/
καλωδίου προέκτασης δεν 
επιτρέπεται να βρίσκεται μέσα 
σε νερό.

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Η συσκευή πρέπει να συνδε-

θεί μόνο σε μια ηλεκτρική σύν-
δεση που έχει εγκατασταθεί 
από ειδικό ηλεκτρολόγο-εγκα-
ταστάτη κατά το πρότυπο IEC 
60364.

 Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε 
εναλλασσόμενο ρεύμα. Η 
τάση πρέπει να είναι σύμφω-
νη με τα στοιχεία στην πινακί-
δα τύπου της συσκευής.

 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
σε χώρους με υγρασία, π.χ. 
στο λουτρό, μόνο σε πρίζες με 
προεγκατεστημένο προστα-
τευτικό διακόπτη FI.

 Χρησιμοποιήστε αποκλειστι-
κά ένα αδιάβροχο ηλεκτρικό 

καλώδιο προέκτασης με ελά-
χιστη διατομή 3x1 mm².

 Αντικαταστήστε τους συνδέ-
σμους της σύνδεσης ρεύμα-
τος ή τα καλώδια προέκτασης 
μόνο από υλικά με τον ίδιο 
βαθμό αδιάβροχης προστασί-
ας και την ίδια μηχανική αντο-
χή.

 Προσοχή κατά τον καθαρισμό 
τοίχων με επένδυση πλακιδί-
ων που έχουν πρίζες.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 Φροντίστε να μην προκληθεί 

ζημιά στον αγωγό σύνδεσης 
δικτύου ή προέκτασης από 
πάτημα, σύνθλιψη, ρήξη ή 
άλλη καταπόνηση. Προστα-
τεύετε τους αγωγούς σύνδε-
σης δικτύου από τη ζέστη, τα 
λάδια και τις αιχμηρές ακμές.

�ΚΙΝΔΥΝΟΣ
 Ο χρήσης οφείλει να χρησιμο-

ποιεί τη συσκευή σύμφωνα με 
τους κανονισμούς. Πρέπει να 
λαμβάνει υπόψη τις τοπικές 
συνθήκες, καθώς και τα άτο-
μα που ενδέχεται να βρίσκο-
νται στον περίγυρο κατά τη 
χρήση της συσκευής.

 Απαγορεύεται η λειτουργία σε 
χώρους όπου υπάρχει κίνδυ-
νος έκρηξης.

 Κατά τη χρήση της συσκευής 
σε επικίνδυνους χώρους πρέ-
πει να τηρούνται οι αντίστοι-
χοι κανονισμοί ασφαλείας.

 Μην χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή, εάν έχει πέσει κάτω, 

Ασφαλής χρήση
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παρουσιάζει ορατή βλάβη ή 
δεν είναι στεγανή.

 Μην ψεκάζετε με ατμό αντικεί-
μενα που περιέχουν επικίνδυ-
νες για την υγεία ουσίες (π.χ. 
αμίαντο).

 Μην αγγίζετε με το χέρι τη δέ-
σμη ατμού από κοντινή από-
σταση και μην την κατευθύνε-
τε σε ανθρώπους ή ζώα (κίν-
δυνος εγκαυμάτων).

 Μην ανοίγετε ποτέ το κλείδω-
μα συντήρησης/ασφαλείας 
κατά τη λειτουργία. Αφήστε τη 
συσκευή να κρυώσει.

 Κίνδυνος πρόκλησης εγκαυ-
μάτων από τον καυτό λέβητα. 
Πριν από την πλήρωση με νε-
ρό, αφήστε το λέβητα να κρυ-
ώσει.

 Μην γεμίζετε με απορρυπα-
ντικά ή άλλα πρόσθετα!

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Δεν επιτρέπεται η χρήση της 

συσκευής από παιδιά ή άτομα 
που δεν έχουν ενημερωθεί 
σχετικά με το χειρισμό της.

 Η συσκευή αυτή δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται από άτομα 
με περιορισμένες κινητικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικα-
νότητες χωρίς σχετική εμπει-
ρία και/ή γνώσεις, εκτός εάν 
επιβλέπονται από ένα αρμό-
διο για την ασφάλειά τους 
άτομο ή τους έχουν δοθεί 
οδηγίες για τη χρήση της συ-
σκευής και έχουν κατανοήσει 
τους κινδύνους που ενδέχεται 
να προκύψουν. 

 Τα παιδιά δεν πρέπει να παί-
ζουν με τη συσκευή.

 Τα παιδιά πρέπει να βρίσκο-
νται υπό επιτήρηση, ώστε να 
εξασφαλιστεί ότι δεν θα παί-
ζουν με τη συσκευή.

 Κρατήστε τη συσκευή μακριά 
από παιδιά, όταν είναι ενερ-
γοποιημένη ή δεν έχει κρυώ-
σει ακόμη.

 Χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύε-
τε τη συσκευή μόνον σύμφω-
να με την περιγραφή και/ή τις 
εικόνες!

 Μην ασφαλίζετε το μοχλό / το 
πλήκτρο ατμού κατά τη λει-
τουργία.

 Ενεργοποιείτε τη συσκευή 
μόνο όταν υπάρχει νερό στο 
λέβητα. Διαφορετικά η συ-
σκευή μπορεί να υπερθερ-
μανθεί (βλ. Βοήθεια σε περί-
πτωση βλάβης).

 Κατά την αφαίρεση εξαρτημά-
των μπορεί να στάξει καυτό 
νερό! Αφήστε τη συσκευή να 
κρυώσει. 

 Μην αφαιρείτε ποτέ εξαρτή-
ματα από τη συσκευή, όσο 
συνεχίζεται η εκπομπή ατμού!

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 Πριν από κάθε εργασία με ή 

στη συσκευή διασφαλίστε τη 
σωστή έδρασή της, ώστε να 
αποφύγετε ατυχήματα ή ζημι-
ές από την ανατροπή της.

 Μην γεμίζετε ποτέ το λέβητα 
με διαλύτες, υγρά που περιέ-
χουν διαλύτες ή αδιάλυτα 
οξέα (π.χ. απορρυπαντικά, 
βενζίνη, διαλύτες χρωμάτων 

49EL



– 4

και ακετόνη), διότι προσβάλ-
λουν τα υλικά που χρησιμο-
ποιούνται στη συσκευή.

 Η συσκευή δεν πρέπει να μέ-
νει ποτέ χωρίς επιτήρηση, 
όταν βρίσκεται σε λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ
 Σε περίπτωση μεγάλων δια-

κοπών των εργασιών και μετά 
τη χρήση, απενεργοποιήστε 
τη συσκευή από το γενικό δια-
κόπτη / το διακόπτη της συ-
σκευής και αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας.

 Μην χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή σε θερμοκρασίες κάτω 
των 0 °C.

 Προστατέψτε τη συσκευή από 
τη βροχή. Μην αποθηκεύετε 
τη συσκευή σε υπαίθριο χώ-
ρο.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 Τοποθετήστε τη συσκευή σε 

επίπεδη βάση, ώστε να δια-
σφαλίσετε την ασφαλή στήρι-
ξή της.

 Η συσκευή δεν πρέπει να με-
ταφέρεται κατά τη διάρκεια 
των εργασιών καθαρισμού.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 Μην βιδώνετε το καπάκι 

ασφαλείας στη συσκευή κατά 
την διαδικασία της αφαίρεσης 
αλάτων.

 Μη χρησιμοποιείται τον ατμο-
καθαριστή, όσο υπάρχει ακό-
μη στο λέβητα μέσο αφαίρε-
σης αλάτων.

 Προσοχή κατά το γέμισμα και 
το άδειασμα του ατμοκαθαρι-
στή με διάλυμα αφαίρεσης 
αλάτων. Το διάλυμα αφαίρε-
σης αλάτων μπορεί να προ-
καλέσει διάβρωση στις ευαί-
σθητες επιφάνειες.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 Οι διατάξεις ασφαλείας απο-

σκοπούν στην προστασία του 
χρήστη και δεν πρέπει να τρο-
ποποιούνται ή να παραλείπο-
νται.

� ΠΡΟΣΟΧΗ

Για όρθιες συσκευές

Αφαλάτωση του λέβητα

Διατάξεις ασφαλείας

Σύμβολα στη συσκευή

Οι επιφάνειες της συσκευ-
ής γίνονται προφανώς 
καυτές κατά τη διάρκεια 
της χρήσης!
Κίνδυνος εγκαυμάτων 
από τον ατμό!
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Cihazınızı ilk defa 
kullanmadan önce bu 

güvenlik uyarılarını ve orijinal 
kullanım kılavuzunu okuyun. 
Buna göre davranın. Her iki kita-
bı da daha sonra tekrar kullan-
mak ya da cihazın sonraki kulla-
nıcılarına iletmek üzere sakla-
yın.
– Kullanım kılavuzundaki uyarı-

ların yanında yerel yönetimin 
belirlediği güvenlik ve kaza 
önleme talimatları dikkate 
alınmalıdır.

– Cihazın üzerindeki uyarı ve 
bilgi tabelaları tehlikesiz kul-
lanım için önemli bilgiler verir.

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olan direkt bir 
tehlikeye yönelik uyarı.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uya-
rı.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabile-
cek olası tehlikeli bir duruma yö-
nelik uyarı.

� TEHLIKE
 Cihazı içinde su bulunan kü-

vetlerde kullanmayın.
 Elektrikli yapı parçaları içeren 

işletme maddelerine doğru 
buharlı püskürtme yapmayın, 
Örn; fırınların içi.

 Cihaz, elektrik şebekesine 
bağlı olduğu sürece direkt 
olarak su bağlantısı üzerin-
den doldurulmamalıdır. Bu-
nun yerine, doldurma işlemi 
için bir kap kullanın. 

 Kullanmadan önce, cihazın 
ve aksesuarların, özellikle şe-
beke bağlantı hattının, emni-
yet kapağının ve buhar hortu-
munun iyi durumda olup ol-
madığını kontrol edin.
Hasar durumunda cihazı kul-
lanmayın.

 Hasar görmüş şebeke bağ-
lantı kablosunu derhal yetkili 
müşteri hizmetleri/elektronik 
teknisyeni tarafından değişti-
rilmesini sağlayın.

 Hasarlı bir buhar hortumunu 
hemen değiştirin. Sadece 
üretici tarafından tavsiye edi-
len buhar hortumu kullanılabi-
lir.

 Elleriniz ıslak veya nemliyken 
fişi ve prizi kesinlikle tutma-
yın.

 Bakım çalışmaları yalnızca 
elektrik fişi çekilmiş olduğun-
da ve buharlı temizleyici so-
ğuduğunda yapılmalıdır.

Buharlı temizleyici için güvenlik uyarıları

Tehlike kademeleri

Elektrikli bileşenler
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 Cihazdaki onarım çalışmaları 
sadece yetkili müşteri hizmeti 
tarafından gerçekleştirilebilir.

 Elektrik bağlantısı/uzatma 
kablosu bağlantısı suda bıra-
kılmamalıdır.

� UYARI
 Cihaz, sadece IEC 60364 

uyarınca bir elektrik montörü 
tarafından yapılması zorunlu 
olan bir elektrik bağlantısına 
bağlanmalıdır.

 Cihazı sadece alternatif akı-
ma bağlayın. Gerilim, cihazın 
tip plaketiyle aynı olmalıdır.

 Örn; banyo gibi nemli odalar-
da cihazı sadece önceden 
bağlanmış bir FI koruma şal-
terli prizlerde çalıştırın.

 Sadece, kablo kesiti 3x1 mm² 
olan ve su püskürmesine kar-
şı korunmuş elektrikli uzatma 
kabloları kullanın.

 Şebeke bağlantısı veya uzat-
ma kablosundaki bağlantıları, 
sadece aynı su püskürme ko-
rumasına ve mekanik sağ-
lamlığa sahip bağlantılarla 
değiştirin.

 Priz bulunan fayanslı duvarla-
rın temizlenmesi sırasında 
dikkatli olun.

� TEDBIR
 Elektrik fişi veya uzatma kab-

losunun ezilme, hırpalanma 
ya da benzer şekilde zarar ya 
da hasar görmemesine dikkat 
edin. Elektrik fişini ısıdan, yağ 
ve keskin kenarlardan koru-
yun.

� TEHLIKE
 Kullanıcı, cihazı talimatlara 

uygun olarak kullanmak zo-
rundadır. Yerel koşulları dik-
kate almalı ve çalışma esna-
sında çevredeki kişilere dik-
kat etmelidir.

 Patlama tehlikesi olan bölge-
lerde cihazın çalıştırılması 
yasaktır.

 Tehlikeli alanlarda cihazın 
kullanılması durumunda ge-
rekli emniyet tedbirlerinin dik-
kate alınması gerekir.

 Daha önceden yere düşmüş-
se, görülür şekilde hasarlıysa 
veya sızdırıyorsa cihazı kul-
lanmayın.

 Sağlığa zarar verebilecek 
maddeler (örn. asbest) içeren 
nesnelere püskürtmeyin.

 Buhar jetine kısa mesafeler-
den elinizi tutmayın veya in-
sanlar, hayvanlar üzerine 
doğrultmayın (Yanma tehlike-
si).

 Bakım / güvenlik kapağını ça-
lışma sırasında kesinlikle aç-
mayın. Cihazı daha önceden 
soğumaya bırakın.

 Kazan sıcakken haşlanma 
tehlikesi. Su doldurmadan 
önce kazanı soğumaya bıra-
kın.

 Temizlik maddesi ya da diğer 
katkı maddelerini doldurma-
yın!

Güvenli kullanım
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� UYARI
 Cihaz çocuklar veya eğitimsiz 

kişiler tarafından kullanılma-
malıdır.

 Bu cihaz, güvenlikten sorum-
lu bir kişinin gözetimi altında 
veya cihazın nasıl kullanılma-
sı gerektiği konusunda ve bu 
kullanım neticesinde ortaya 
çıkan tehlikeler hakkında tali-
matlar almış olmayan kısıtlı fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal 
yeteneklere sahip, deneyimi 
ve/veya bilgisi az olan kişiler 
tarafından kullanım için üretil-
memiştir. 

 Çocuklar cihazla oynamama-
lıdır.

 Cihazla oynamamalarını sağ-
lamak için çocuklar gözetim 
altında tutulmalıdır.

 Açık olduğu veya soğumamış 
olduğu sürece cihazı çocuk-
lardan uzak tutun.

 Cihazı sadece açıklamaya 
veya şekle uygun olarak ça-
lıştırın veya depolayın!

 Buhar kolunu / buhar düğme-
sini çalışma sırasında sıkıştır-
mayın.

 Cihazı sadece kazanda su 
varken çalıştırın. Aksi takdir-
de cihaz aşırı ısınabilir (arıza 
olması durumunda yardımı 
bölüne bakın).

 Aksesuarları birbirinden ayı-
rırken sıcak su damlayabilir! 
Cihazı soğutun. 

 Buhar çıktığı sürece aksesu-
arları kesinlikle cihazdan ayır-
mayın!

� TEDBIR
 Cihazla veya cihazdaki tüm 

çalışmalardan önce, cihazın 
devrilmesi nedeniyle kazaları 
ya da hasarları önlemek için 
devrilme emniyetinin sağlan-
mış olduğundan emin olun.

 Cihaza zarar verebilecekleri 
için, çözücü madde, çözücü 
madde içeren sıvılar veya in-
celtilmemiş asitleri (Örn; te-
mizlik maddeleri, benzin, tiner 
ve aseton) kesinlikle kazana 
doldurmayın.

 Cihaz çalışır durumdayken ci-
hazı hiçbir zaman gözetimsiz 
durumda bırakmayın.

DIKKAT
 Uzun çalışma molalarında ve 

kullandıktan sonra cihazı ana 
şalterden / cihaz şalterinden 
kapatın ya da elektrik fişini 
çekin.

 Cihaz, 0 °C nin altındaki sı-
caklıklarda çalıştırılmamalı-
dır.

 Cihazı yağmurdan koruyun. 
Açık alanda saklamayın.

� TEDBIR
 Güvenli bir duruşu garanti et-

mek için cihazı sağlam, düz 
bir zeminin üzerine koyun.

 Cihaz, temizlik çalışması sı-
rasında taşımayın.

Dik cihazlarda:
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� TEDBIR
 Kireçten arındırma sırasında, 

emniyet kilidini cihaza vidala-
mayın.

 Depoda kireç çözücü bulun-
duğu sürece, buharlı temizle-
yiciyi kesinlikle kullanmayın.

 Buharlı temizleyiciye kireç çö-
zücü çözelti doldururken ve 
çözeltiyi boşaltırken dikkatli 
olun. Kireç çözücü çözelti 
hassas yüzeylere zarar vere-
bilir.

� TEDBIR
 Güvenlik tertibatları kullanıcı-

yı korur ve değiştirilmemelidir 
veya herhangi bir işlem yapıl-
mamalıdır.

� TEDBIR

Depodaki kireçlerin 
sökülmesi

Güvenlik tertibatları

Cihazdaki semboller

Cihazın yüzeyleri kulla-
nım sırasında ısınabilir!
Buhar nedeniyle yanma 
tehlikesi!

54 TR



– 1

Перед первым при-
менением вашего 

устройства прочитайте 
эти указания по технике без-
опасности и оригинальную 
инструкцию по эксплуата-
ции. После этого действуй-
те в соответствии с изло-
женной в них информации. 
Сохраните эти указания по 
технике безопасности и ин-
струкцию для дальнейшего 
пользования или для следую-
щего владельца.
– Наряду с указаниями по 

технике безопасности, со-
держащимися в руководст-
ве по эксплуатации, необ-
ходимо также соблюдать 
общие положения законо-
дательства по технике 
безопасности и предо-
твращению несчастных 
случаев.

– Предупредительные и ука-
зательные таблички, раз-
мещенные на приборе, со-
держат важную информа-
цию, необходимую для его 
безопасной эксплуатации.

�ОПАСНОСТЬ
Указание относительно не-
посредственно грозящей 
опасности, которая приво-
дит к тяжелым увечьям или к 
смерти.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание относительно воз-
можной потенциально опа-
сной ситуации, которая мо-
жет привести к тяжелым 
увечьям или к смерти.
� ОСТОРОЖНО
Указание на потенциально 
опасную ситуацию, которая 
может привести к получению 
легких травм.
ВНИМАНИЕ
Указание относительно воз-
можной потенциально опа-
сной ситуации, которая мо-
жет повлечь материальный 
ущерб.

�ОПАСНОСТЬ
 Эксплуатация устройст-

ва в бассейне, содержащем 
воду, запрещена.

 Не направляйте струю 
пара прямо на оборудова-
ние, содержащее электри-
ческие конструктивные 
элементы, например, на 
внутренние поверхности 
печей.

 Устройство не заполня-
ется непосредственно че-
рез подключение водоснаб-
жения, пока оно подключе-
но к сети электроснабже-
ния. Вместо этого 
использовать для заполне-
ния емкость. 

Указания по технике безопасности для устройства 
чистки паром

Степень опасности

Электрические 
компоненты

55RU



– 2

 Проверьте состояние 
устройства и принадлеж-
ностей, особенно кабель 
питания, предохранитель-
ную пробку и шланг подачи 
пара.
В случае повреждений 
устройство не использо-
вать.

 Поврежденный кабель се-
тевого питания должен 
быть незамедлительно 
заменен уполномоченной 
службой сервисного обслу-
живания/специалистом-
электриком.

 Поврежденный шланг по-
дачи пара подлежит неза-
медлительной замене. 
Разрешается использова-
ние только шлангов пода-
чи пара, рекомендованных 
изготовителем.

 Ни в коем случае не прика-
саться к штепсельной 
вилке и розетке мокрыми 
руками.

 Проведение работ по тех-
ническому обслуживанию 
разрешается только при 
вынутой сетевой вилке и 
остывшем приборе для 
чистки паром.

 Выполнение работ по ре-
монту прибора разреша-
ется только авторизован-
ной сервисной службе.

 Соединение сетевого шну-
ра и удлинителя не должно 
лежать в воде.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Устройство можно под-

ключать только к элемен-
ту электроподключения, 
исполненному электро-
монтером в соответст-
вии со стандартом Между-
народной электротехни-
ческой комиссии (МЭК) IEC 
60364.

 Устройство следует 
включать только в сеть 
переменного тока. Напря-
жение должно соответст-
вовать указаниям в завод-
ской табличке.

 В сырых помещениях, на-
пример, в ванных комна-
тах, устройство включай-
те только в розетки с 
предвключенным предо-
хранительным выключа-
телем типа FI.

 Использовать только 
брызгозащищенные элек-
трические удлинители с 
сечением провода не менее 
3x1 мм².

 Муфты на проводах под-
ключения к сети и удлини-
телях заменять только на 
аналогичные изделия с 
той же брызгозащитой и 
механической прочностью.

 Соблюдать осторож-
ность при чистке кафель-
ных стен с электрически-
ми розетками.

� ОСТОРОЖНО
 Необходимо следить за 

тем, чтобы сетевой сое-
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динительный кабель и уд-
линители не были повре-
ждены путем переезда че-
рез них, сдавливания, рас-
тяжения и т.п. Сетевые 
кабели следует защищать 
от воздействия жары, ма-
сла, а также от поврежде-
ния острыми краями.

�ОПАСНОСТЬ
 Пользователь обязан ис-

пользовать устройство в 
соответствии с назначе-
нием. Он должен учиты-
вать местные особенно-
сти и обращать внимание 
при работе с устройст-
вом на других лиц, находя-
щихся поблизости.

 Эксплуатация устройст-
ва во взрывоопасных зонах 
запрещается.

 При использовании прибо-
ра в опасных зонах следу-
ет соблюдать соответ-
ствующие правила техни-
ки безопасности.

 Не использовать прибор, 
если он ранее падал, и име-
ет признаки повреждения 
или негерметичности.

 Не очищайте паром пред-
меты, содержащие веще-
ства, вредные для здоро-
вья (например, асбест).

 Ни в коем случае не касай-
тесь струи пара рукой с 
близкого расстояния и не 
направляйте ее на людей и 

животных (опасность ожо-
гов паром).

 Во время эксплуатации ни-
когда не открывать замок 
технического обслужива-
ния / безопасности. Дать 
устройству перед этим 
остыть.

 Опасность ожога горячей 
водой от горячего котла. 
Перед заполнением водой 
дать котлу остыть.

 Не добавляйте моющие 
средства или другие до-
бавки!

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Эксплуатация прибора 

детьми или лицами, не 
прошедшими инструктаж, 
запрещается.

 Данное устройство не 
предназначено для исполь-
зования людьми с ограни-
ченными физическими, 
сенсорными или умствен-
ными возможностями, а 
также лиц с отсутствием 
опыта и/или отсутстви-
ем необходимых знаний, за 
исключением случаев, ког-
да они находятся под над-
зором ответственного за 
безопасность лица или по-
лучают от него указания 
по применению устройст-
ва, а также осознают вы-
текающие отсюда риски. 

 Не разрешайте детям иг-
рать с устройством.

Безопасное 
обслуживание
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 Следить за тем, чтобы 
дети не играли с устрой-
ством.

 Держать устройство по-
дальше от детей, пока оно 
включено или не успело ох-
ладиться.

 Эксплуатировать и хра-
нить устройство только 
в соответствии с описа-
нием и рисунками!

 Во время работы не разре-
шается блокировка рыча-
га подачи пара / кнопки от-
паривания.

 Включайте прибор только 
в том случае, если в котле 
присутствует вода. В про-
тивном случае возможен 
перегрев прибора (см. раз-
дел "Устранение неисправ-
ностей")

 При снятии насадок из при-
бора может вылиться го-
рячая вода! Дать устрой-
ству остыть. 

 Не отключайте принад-
лежности от устройства 
пока выходит пар!

� ОСТОРОЖНО
 Перед выполнением любых 

действий с устройством 
или у устройства необхо-
димо обеспечить устойчи-
вость во избежание не-
счастных случаев или по-
вреждений в результате 
опрокидывания устройст-
ва.

 Ни в коем случае не исполь-
зуйте растворители, жид-

кости, содержащие рас-
творители или неразбав-
ленные кислоты (напр., 
моющие средства, бензин, 
разбавители красок и аце-
тон) и не заливайте их в 
котел, поскольку они аг-
рессивно воздействуют на 
материалы, используе-
мые в устройстве.

 Запрещается оставлять 
работающее устройство 
без присмотра.

ВНИМАНИЕ
 При продолжительных ра-

бочих паузах и после ис-
пользования устройство 
выключить главным вы-
ключателем / выключате-
лем на устройстве и вы-
тянуть вилку из сети.

 Не разрешается эксплуа-
тация устройства при 
температуре ниже 0 °C.

 Защищайте прибор от по-
падания на него дождя. Не 
хранить на открытом воз-
духе.

� ОСТОРОЖНО
 Установить устройство 

на твердую, ровную повер-
хность, чтобы обеспе-
чить безопасное положе-
ние.

 Не переносить устройст-
во во время работ по 
очистке.

Для напольных устройств
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� ОСТОРОЖНО
 Во время удаления накипи 

не завинчивайте в прибор 
предохранительную проб-
ку.

 Не используйте прибор 
для чистки паром до тех 
пор, пока в котле находит-
ся средство для удаления 
накипи.

 Соблюдать осторож-
ность при заполнении и 
опорожнении устройства 
для очистки паром рас-
твором для удаления наки-
пи. Раствор для удаления 
накипи может разрушить 
чувствительные повер-
хности.

� ОСТОРОЖНО
 Защитные устройства 

служат для защиты поль-
зователей. Видоизмене-
ние защитных устройств 
или пренебрежение ими не 
допускается.

� ОСТОРОЖНО

Удаление накипи из котла

Защитные устройства

Символы на аппарате

Поверхности устрой-
ства могут нагре-
ваться во время рабо-
ты!
Опасность обварива-
ния паром!
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Készüléke első hasz-
nálata előtt olvassa el 

ezeket a biztonsági utasításokat 
és az eredeti üzemeltetési útmu-
tatót. Ezek alapján járjon el. 
Tartsa meg a mindkét füzetet 
későbbi használatra, vagy az 
esetleges új tulajdonos számá-
ra!
– Az üzemeltetési útmutatóban 

szereplő megjegyzések mel-
lett a törvényhozó általános 
biztonsági- és baleset elhárí-
tási előírásait is figyelembe 
kell venni.

– A készüléken elhelyezett fi-
gyelmeztető és tájékoztató 
táblák fontos információkat 
tartalmaznak a biztonságos 
üzemeletetéshez.

� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszély-
re való figyelmeztetés, amely 
súlyos testi sérüléshez vagy ha-
lálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halál-
hoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kön-
nyű sérüléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely 
anyagi kárhoz vezethet.

� VESZÉLY
 A készüléket ne használja 

olyan úszómedencében, 
amely vizet tartalmaz.

 A gőzsugarat ne irányítsa 
közvetlenül olyan eszközök-
re, amelyek elektromos alkat-
részeket tartalmaznak, mint 
pl. kályhák belseje.

 A készüléket addig nem sza-
bad közvetlenül a vízellátás-
ról megtölteni, amíg az áram-
hálózattal össze van kötve. 
Ehelyett a feltöltést egy edén-
nyel kell végezni. 

 A készülék és a tartozékok, 
különösen a hálózati csatla-
kozóvezeték, a biztonsági zár 
és a gőztömlő, előírásszerű 
állapotát használat előtt el-
lenőrizni kell.
A készüléket rongálódás ese-
tén ne használja.

 A sérült hálózati csatlakozó-
vezetéket azonnal cseréltes-
se ki felhatalmazott szerviz-
zel/villamos szakemberrel.

 A sérült gőztömlőt azonnal 
cserélje ki. Csak a gyártó által 
ajánlott gőztömlőt szabad al-
kalmazni.

 A hálózati csatlakozóhoz és a 
dugaljhoz soha nem szabad 
nedves kézzel nyúlni. 

 Karbantartási munkálatokat 
csak kihűlt és áramtalanított 
gépen végezzen!

Biztonsági utasítások a gőztisztítóhoz

Veszély fokozatok

Elektromos komponensek
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 A készülék javítását csak erre 
jogosult ügyfélszolgálat vé-
gezheti.

 A hálózati csatlakozó-/hos-
szabbítóvezeték összeköté-
sének nem szabad vízben 
lennie.

� FIGYELMEZTETÉS
 A készüléket csak olyan 

elektromos csatlakozóhoz 
szabad csatlakoztatni, ame-
lyet egy elektromos szakem-
ber az IEC 60364 szerint kivi-
telezett. 

 A készüléket csak váltakozó 
áramhoz szabad csatlakoz-
tatni. A feszültségnek meg 
kell egyeznie a készülék típus 
tábláján lévővel.

 Nedves helyiségben, pl. für-
dőszobában, a készüléket 
csak előkapcsolt FI védőkap-
csolóval ellátott aljzatról sza-
bad üzemeltetni.

 Csak fröccsenővíz ellen vé-
dett, legalább 3x1 mm² ke-
resztmetszetű elektromos 
hosszabbító vezetéket sza-
bad használni.

 A hálózati csatlakozó- vagy 
hosszabbító vezetékek csat-
lakozásait csak ugyanolyan 
fröccsenővíz ellen védett, és 
ugyanolyan mechanikai szi-
lárdsággal rendelkezőkre 
szabad cserélni.

 Vigyázat hálózati dugaljjal el-
látott csempézett falak tisztí-
tásánál.

� VIGYÁZAT
 Ügyelni kell arra, hogy a háló-

zati vagy hosszabbító veze-
ték ne sérüljön vagy rongá-
lódjon meg áthajtás, össze-
nyomódás, rángatás vagy ha-
sonló által. A hálózati 
vezetéket óvni kell a hőség-
től, olajtól és éles peremektől.

� VESZÉLY
 A felhasználónak a készülé-

ket rendeltetésszerűen kell 
használnia. Figyelembe kell 
vennie a helyi adottságokat, 
és a készülékkel való munka 
közben ügyelnie kell a kör-
nyezetében lévő személyek-
re.

 Az üzemeltetés robbanásve-
szélyes környezetben nem 
megengedett.

 A készülék veszélyes terüle-
ten történő alkalmazása so-
rán figyelembe kell venni a 
megfelelő biztonsági előírá-
sokat.

 A készüléket nem szabad 
használni, ha előtte leesett, 
láthatóan sérült vagy szivá-
rog.

 Nem szabad olyan tárgyat 
kezelni a gőzsugárral, amely 
egészségre káros anyagot 
(pl. azbesztet) tartalmaz.

 A gőzsugarat nem szabad kis 
távolságból kézzel megérin-
teni, emberre, illetve állatra 
irányítani (forrázásveszély).

 A karbantartási-/biztonsági 
zárat az üzem alatt soha nem 

Biztonságos használat
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szabad kinyitni. Először 
hagyja lehűlni a készüléket.

 Forrázásveszély forró tartály 
esetén. A víz betöltése előtt 
hagyja lehűlni a tartályt.

 Ne töltsön tisztítószert vagy 
más adalékot a tartályba!

� FIGYELMEZTETÉS
 A készüléket nem használ-

hatják gyermekek és olyan 
személyek, akiket nem taní-
tottak be a készülék haszná-
latára.

 Ez a készülék nem alkalmas 
arra, hogy korlátozott fizikai, 
érzékelő vagy szellemi ké-
pességgel rendelkező vagy 
tapasztalat és/vagy ismeret 
hiányában lévő személyek 
használják, kivéve, ha a biz-
tonságukért felelős személy 
felügyeli őket, vagy betanítot-
ták őket a készülék használa-
tára és megértették az ebből 
eredő veszélyeket. 

 Gyermekeknek nem szabad 
a készülékkel játszani!

 Gyerekeket felügyelni kell, 
annak biztosításáért, hogy a 
készülékkel ne játszanak.

 A készüléket tartsa gyerme-
kektől távol, amíg be van kap-
csolva vagy még nem hűlt le.

 A készüléket csak a leírás-
nak, ill. az ábrának megfelelő 
módon üzemeltesse vagy tá-
rolja!

 A gőzkart / gőzgombot üze-
meltetésnél ne szorítsa le.

 Csak akkor kapcsolja be a ké-
szüléket, ha víz van a tartály-

ban. Ellenkező esetben a ké-
szülék túlmelegedhet (lásd 
„Segítség üzemzavar ese-
tén”).

 Az alkatrészek leválasztása-
kor előfordulhat, hogy forró 
víz csöppen ki az eszközből! 
Hagyja lehűlni a készüléket. 

 Soha ne távolítson el tartozé-
kot a készülékről, amíg gőz 
lép ki!

� VIGYÁZAT
 A készülékkel vagy a készü-

léken történő bármilyen tevé-
kenység előtt biztosítani kell 
a stabilitást, hogy elkerüljük a 
készülék felborulása általi 
baleseteket vagy rongálódá-
sokat. 

 A tartályba tilos oldószert, ol-
dószertartalmú folyadékot 
vagy hígítás nélküli savat (pl. 
tisztítószert, benzint, festék-
hígítót és acetont) tölteni, mi-
vel az megtámadhatja a ké-
szülékben használt anyago-
kat.

 Az üzemben lévő készüléket 
soha ne hagyja felügyelet 
nélkül.

FIGYELEM
 Hosszabb munkaszünetek 

esetén és a készülék haszná-
lata után kapcsolja ki a főkap-
csolót / készülék kapcsolót és 
húzza ki a hálózati csatlako-
zót.

 A készüléket 0 °C alatti hő-
mérséklet esetén ne üzemel-
tesse.
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 A készüléket védje az esőtől. 
Ne tárolja kültéren.

� VIGYÁZAT
 A készüléket szilárd, sík alap-

ra állítsa le, hogy garantált le-
gyen a biztosan állás.

 A készüléket a tisztítási mun-
kák alatt ne vigye.

� VIGYÁZAT
 A vízkőtelenítés alatt ne csa-

varja a biztonsági zárat a ké-
szülékre.

 A gőztisztítót ne használja, 
amíg a tartályában vízkőoldó 
van.

 Vigyázat a vízkőoldószer 
gőztisztítóba való betöltésé-
nél és kiürítésénél. A vízkőol-
dószer az érzékeny felülete-
ket megtámadhatja.

� VIGYÁZAT
 A biztonsági berendezések a 

felhasználó védelmét szolgál-
ják, ezeket nem szabad mó-
dosítani vagy megkerülni.

� VIGYÁZAT

Álló készülékek esetén

A tartály vízkőmentesítése

Biztonsági berendezések

Szimbólumok a készüléken

A készülék felülete a 
használat alatt valószínű-
leg forró!
Forrázásveszély gőz ál-
tal!
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Před prvním použitím 
Vašeho přístroje si 

přečtěte tyto bezpečnostní in-
strukce a původní provozní ná-
vod. Jednejte podle návodu. 
Uschovejte obě příručky pro 
pozdější použití nebo pro další-
ho majitele.
– Kromě pokynů uvedených v 

návodu na použití je nutné 
dodržovat všeobecné bez-
pečnostní právní předpisy.

– Štítek na přístroji s varováním 
a pokyny uvádí důležité poky-
ny pro bezpečný provoz.

� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně 
hrozící nebezpečí, které vede k 
těžkým fyzickým zraněním nebo 
k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně 
nebezpečnou situaci, která by 
mohla vést k těžkým fyzickým 
zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNĚNÍ
Upozornění na případnou ne-
bezpečnou situaci, která může 
vést k lehkým fyzickým zraně-
ním.
POZOR
Upozornění na potenciálně ne-
bezpečnou situaci, která může 
mít za následek poškození ma-
jetku.

� NEBEZPEČÍ
 Zařízení nepoužívejte v bazé-

nech, ve kterých je voda.
 Proudem páry nemiřte přímo 

na zařízení, která obsahují 
elektrické součásti, jako je 
např. vnitřní prostor pece.

 Přístroj nenaplňujte přímo z 
vodní přípojky, pokud je při-
pojen k elektrické síti. Místo 
toho použijte k doplňování 
nádobu. 

 Před použitím zkontrolujte 
zařízení a příslušenství, pře-
devším síťový kabel, bezpeč-
nostní uzávěr a parní hadici, 
zda jsou v pořádku.
V případě poškození přístroj 
nepoužívejte.

 Poškozený síťový přívod dej-
te neprodleně vyměnit autori-
zovaným zákaznickým servi-
sem / kvalifikovaným elektri-
kářem.

 Poškozenou parní hadici ne-
prodleně vyměňte. Používat 
je možné pouze výrobcem 
doporučenou parní hadici.

 Nikdy se nedotýkejte síťové 
zástrčky ani zásuvky vlhkýma 
rukama.

 Veškeré údržbové práce pro-
vádějte zásadně jen s vytaže-
nou síťovou zástrčkou a na 
vychladlém parním čističi.

 Veškeré opravářské práce na 
přístroji smí provádět pouze 

Bezpečnostní pokyny pro parní čistič

Stupně nebezpečí

Elektrické komponenty

64 CS



– 2

autorizovaná servisní služba 
firmy Kärcher.

 Spojení síťového a prodlužo-
vacího vedení nesmí ležet ve 
vodě.

� VAROVÁNÍ
 Přístroj smí být zapojen jen k 

takové el. přípojce, která byla 
zabudována odborným elek-
trikářem v souladu s normou 
IEC 60364.

 Přístroj zapojujte pouze k pří-
pojkám se střídavým prou-
dem. Napětí musí být shodné 
s údaji o napětí na typovém 
štítku přístroje.

 Používáte-li přístroj ve vlh-
kých prostorách jako např. 
koupelně, zapojujte jej zásad-
ně do zástrčky s předřaze-
ným proudovým chráničem.

 Používejte pouze prodlužo-
vací elektrický kabel chráně-
ný proti postříkání o průměru 
nejméně 3x1 mm².

 Spojky na síťovém kabelu 
nebo prodlužovacím kabelu 
vyměňujte pouze za stojky, 
které mají stejnou ochranu 
proti postříkání a vykazují 
stejnou mechanickou pev-
nost.

 Pozor při čištění stěn oblože-
ných kachlíky s nainstalova-
nými zástrčkami.

� UPOZORNĚNÍ
 Dbejte na to, aby nedošlo k 

poručení nebo poškození sí-
ťového či prodlužovacího ka-
belu následkem přejetí, 
skřípnutí, tahání nebo ná-

sledkem podobných činností. 
Síťové vedení chraňte před 
žárem, olejem a ostrými hra-
nami.

� NEBEZPEČÍ
 Uživatel musí přístroj použí-

vat dle určení. Při práci s pří-
strojem je uživatel povinen 
dbát místních podmínek a 
brát ohled na osoby nacháze-
jící se okolí.

 Provoz v prostředí s nebez-
pečím výbuchu je zakázáno.

 Používáte-li zařízení v nebez-
pečných prostorách, je třeba 
dodržovat příslušné bezpeč-
nostní předpisy.

 Nepoužívejte přístroj v přípa-
dě, že spadl na zem, je vidi-
telně poškozen nebo netěsní.

 Nikdy neošetřujte parou před-
měty obsahující látky životu 
nebezpečné (např. azbest).

 Parního paprsku se nikdy ne-
dotýkejte rukou na krátkou 
vzdálenost ani jím nemiřte na 
lidi nebo zvířata (nebezpečí 
opaření).

 Nikdy neotvírejte údržbový/ 
bezpečnostní uzávěr během 
provozu. Přístroj nechte vy-
chladnout.

 Nebezpečí opaření v případě 
horkého kotle. Před doplňo-
váním vody nechte kotel vy-
chladnout.

 Nevlévejte čisticí prostředek 
ani jiné přísady!

Bezpečné zacházení
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� VAROVÁNÍ
 S přístrojem nesmí pracovat 

děti nebo osoby, které nebyly 
seznámeny s návodem k jeho 
použití.

 Toto zařízení není určeno k 
tomu, aby je používaly osoby 
s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby 
zcela bez zkušeností a/nebo 
znalostí, ledaže by tak činily 
pod dohledem osoby pověře-
né zajištěním jejich bezpeč-
nosti nebo poté, co od ní ob-
držely instruktáž, jak se zaří-
zením zacházet a uvědomují 
si nebezpečích, která s pou-
žíváním přístroje souvisí. 

 Není dovoleno, aby si děti s 
přístrojem hrály.

 Na děti je třeba dohlížet, aby 
bylo zajištěno, že si se zaříze-
ním nebudou hrát.

 Zařízení udržujte mimo do-
sah dětí, dokud je zapnutý 
nebo ještě nevychladl.

 Přístroj používejte a skladujte 
pouze dle popisu resp. zobra-
zení!

 Pákový spínač páry / tlačítko 
páry nesmí být při provozu 
blokován.

 Zařízení zapínejte jen tehdy, 
když je v kotlíku voda. Zaříze-
ní se jinak může přehřát (viz 
nápověda při poruchách).

 Při odpojování dílů příslušen-
ství může odkapávat horká 
voda! Nechte přístroj vy-
chladnout. 

 Nikdy neodpojujte příslušen-
ství, pokud z přístroje vychází 
pára!

� UPOZORNĚNÍ
 Před všemi činnostmi na 

nebo s přístrojem zajistěte 
stabilitu přístroje, aby bylo za-
bráněno poraněním nebo po-
škozením následkem překlo-
pení přístroje.

 Nikdy do kotlíku nevlévejte 
rozpouštědla, tekutiny obsa-
hující rozpouštědla nebo ne-
zředěné kyseliny (např. čisticí 
prostředky, benzín, ředidla na 
barvy a aceton), napadly by 
materiály použité na přístroji.

 Nikdy přístroj nenechávejte 
bez dozoru, je-li v provozu.

POZOR
 Při delších přestávkách a po 

použití přístroje vypněte hlav-
ní vypínač / spínač zařízení a 
odpojte napájecí zástrčku.

 Zařízení neprovozujte při tep-
lotách po 0 °C.

 Přístroj chraňte před deštěm. 
Neskladujte venku.

� UPOZORNĚNÍ
 Umístěte zařízení na pevný, 

rovný podklad, aby byla zajiš-
těna bezpečná stabilita.

 Zařízení se nesmí v průběhu 
čisticích prací přenášet.

U stacionárních přístrojů
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� UPOZORNĚNÍ
 Při odvápňování nešroubujte 

na přístroj bezpečnostní uzá-
věr.

 Nepoužívejte parní čistič, do-
kud je odvápňovací prostře-
dek stále v kotlíku.

 Při plnění a vypouštění parní-
ho čističe čisticím roztokem 
postupujte opatrně. Odváp-
ňovací roztok může poškodit 
citlivé povrchy.

� UPOZORNĚNÍ
 Bezpečnostní mechanismy 

slouží na ochranu uživatele a 
nesmějí být měněny či ob-
cházeny.

� UPOZORNĚNÍ

Odvápňování kotlíku

Bezpečnostní zařízení

Symboly na zařízení

Povrchy přístroje se bě-
hem používání pravděpo-
dobně zahřejí na vyšší 
teploty!
Nebezpečí opaření pá-
rou!
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Pred prvo uporabo 
Vaše naprave prebe-

rite te varnostne napotke in ori-
ginalno navodilo za uporabo. 
Ravnajte v skladu z njimi. Oba 
zvezka shranite za kasnejšo 
uporabo ali za naslednjega la-
stnika.
– Poleg opozoril v navodilu za 

obratovanje se morajo upo-
števati splošni varnostni 
predpisi in predpisi zakono-
dajalca o preprečevanju ne-
sreč.

– Opozorilni napisi in napotki 
na napravi dajajo pomembne 
nasvete za varno obratova-
nje.

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do težkih 
telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lažjih 
poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
ženjskih škod.

� NEVARNOST
 Naprave ne uporabljajte v 

plavalnih bazenih, ki vsebuje-
jo vodo.

 Parnega curka ne usmerjajte 
neposredno na delovna sred-
stva, ki vsebujejo električne 
komponente, kot npr. notra-
njost pečice.

 Ne polnite naprave neposre-
dno preko vodnega priključ-
ka, dokler je povezana z elek-
tričnim omrežjem. Namestno 
tega za polnjenje uporabite 
posodo. 

 Preverite, ali sta naprava in 
pribor, še posebej omrežni 
priključni kabel, varnostno za-
piralo in gibka parna cev, v 
brezhibnem stanju.
V primeru poškodb naprave 
ne uporabljajte.

 Poškodovan omrežni priključ-
ni kabel naj pooblaščeni upo-
rabniški servis/elektro stro-
kovnjak nemudoma zame-
nja..

 Poškodovano gibko parno 
cev nemudoma zamenjajte. 
Uporabljati se sme le gibka 
parna cev, ki ki jo priporoča 
proizvajalec.

 Električnega vtiča in vtičnice 
nikoli ne prijemajte z vlažnimi 
rokami.

 Vzdrževalna dela lahko opra-
vljate le, če je omrežni vtič iz-

Varnostna navodila za parni čistilnik

Stopnje nevarnosti

Električni sestavni deli
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vlečen iz vtičnice in je parni 
čistilnik ohlajen.

 Popravila na napravi sme iz-
vajati le pooblaščena servi-
sna služba.

 Spoj omrežnega priključne-
ga/podaljševalnega kabla ne 
sme ležati v vodi.

� OPOZORILO
 Napravo se sme priključiti le 

na električni priključek, ki ga 
je elektro inštalater izvedel v 
skladu z IEC 60364.

 Napravo priključite le na iz-
menični tok. Napetost se 
mora ujemati s tipsko plošči-
co naprave.

 V vlažnih prostorih, kot je npr. 
kopalnica, uporabljajte napra-
vo le na vtičnice z vmesnim 
FI-zaščitnim stikalom.

 Uporabljajte samo pred škro-
pljenjem zaščitene električne 
podaljševalne kable z mini-
malnim prerezom 3x1 mm².

 Spojnice na omrežnem pri-
ključnem kablu ali električ-
nem podaljšku zamenjajte le 
s spojnicami, ki imajo enako 
zaščito pred škropljenjem in 
enako mehansko trdnost.

 Previdno pri čiščenju s plošči-
cami obloženih sten z vtični-
cami.

� PREVIDNOST
 Pazite na to, da električnega 

priključnega kabla ali podalj-
ševalnega kabla ne poškodu-
jete s prevoženjem, stisnje-
njem, vlečenjem ali podob-
nim. Električne kable zaščitite 

pred vročino, oljem in ostrimi 
robovi.

� NEVARNOST
 Uporabnik mora napravo 

uporabljati namensko. Upo-
števati mora lokalne danosti 
in pri delu z napravo paziti na 
osebe v okolici.

 Uporaba v področjih, kjer ob-
staja nevarnost eksplozij, je 
prepovedana.

 Pri uporabi naprave v obmo-
čjih nevarnosti je treba upo-
števati ustrezne varnostne 
predpise.

 Naprave ne uporabljajte, če 
je pred tem padla na tla, je vi-
dno poškodovana ali ne tesni.

 S paro ne obdelujte predme-
tov, ki vsebujejo zdravju ne-
varne snovi (npr. azbest).

 Nikoli se s kratke razdalje ne 
dotikajte z roko parnega cur-
ka in nikoli ga ne usmerjajte 
proti osebam ali živalim (ne-
varnost oparin).

 Vzdrževalnega / varnostnega 
zapirala nikoli ne odpirajte 
med obratovanjem. Pustite 
napravo, da se najprej ohladi.

 Nevarnost oparin pri vročem 
kotličku. Pred natakanjem 
vode pustite kotliček, da se 
ohladi.

 Ne dodajajte čistilnih sred-
stev ali drugih dodatkov!

� OPOZORILO
 S strojem ne smejo delati 

otroci, mladoletne ali neuspo-
sobljene osebe.

Varno ravnanje
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 Ta naprava ni namenjena 
uporabi oseb z omejenimi fi-
zičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkušnjami in/ali 
pomanjkljivim znanjem, razen 
če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali 
so od nje prejeli navodila, 
kako napravo uporabljati, ter 
so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

 Otroci se z napravo ne smejo 
igrati.

 Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

 Otrokom ne dovolite dostopa 
do naprave, dokler je le-ta 
vklopljena ali še ni ohlajena.

 Napravo uporabljajte ali shra-
njujte le v skladu z opisom oz. 
sliko!

 Med obratovanjem ne zatikaj-
te parne ročice / tipke za pa-
ro.

 Napravo vklopite le, če je v 
kotličku voda. Naprava se 
lahko sicer pregreje (glej po-
moč pri motnjah).

 Pri ločevanju delov pribora 
lahko kaplja vroča voda! Pu-
stite napravo, da se ohladi. 

 Pribora nikoli ne ločujte od 
naprave, dokler izstopa para!

� PREVIDNOST
 Pred vsemi aktivnostmi z ali 

na napravi zagotovite stabil-
nost, da preprečite nesreče 
ali poškodbe zaradi padca 
naprave.

 V kotliček nikoli ne polnite to-
pil, tekočin s topili ali neraz-
redčenih kislin (npr. čistila, 
bencin, razredčila in aceton), 
ker lahko načnejo materiale, 
uporabljene na napravi.

 Dokler naprava deluje, je ni-
koli ne puščajte brez nadzo-
ra.

POZOR
 Pri daljših delovnih premorih 

in po uporabi napravo izklopi-
te na glavnem stikalu / stikalu 
naprave ali izvlecite omrežni 
vtič.

 Naprave ne uporabljajte pri 
temperaturah pod 0 °C.

 Napravo zaščitite pred dež-
jem. Ne hranite je na odpr-
tem.

� PREVIDNOST
 Napravo odložite na trdno, 

ravno podlago, da zagotovite 
varen položaj.

 Naprave med čiščenjem ne 
nosite.

� PREVIDNOST
 Med odstranjevanjem vodne-

ga kamna varnostnega zapi-
rala ne privijte na napravo.

 Parnega čistilnika ne upora-
bljajte, dokler se v kotlu še 
nahaja sredstvo za odstranje-
vanje vodnega kamna.

 Previdno pri polnjenju in pra-
znjenju parnega čistilnika z 
raztopino za odstranjevanje 

Pri stoječih napravah

Odstranjevanje vodnega 
kamna iz kotla
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vodnega kamna. Raztopina 
za odstranjevanje vodnega 
kamna lahko načne občutljive 
površine.

� PREVIDNOST
 Varnostne naprave služijo za 

zaščito uporabnika in se jih 
ne sme spreminjati ali ignori-
rati.

� PREVIDNOST

Varnostne priprave

Simboli na napravi

Površine naprave med 
uporabo verjetno posta-
nejo vroče!
Nevarnost oparin zaradi 
pare!
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Przed rozpoczęciem 
użytkowania urzą-

dzenia należy przeczytać poniż-
sze przepisy bezpieczeństwa i 
oryginalną instrukcję obsługi. 
Postępować zgodnie z podany-
mi wskazaniami. Zeszyty zacho-
wać do późniejszego wykorzy-
stania lub dla następnego użyt-
kownika.
– Należy przestrzegać wskazó-

wek zawartych w tej instrukcji 
oraz obowiązujących ogól-
nych przepisów prawnych do-
tyczących bezpieczeństwa i 
zapobiegania wypadkom.

– Umieszczone na urządzeniu 
tablice ostrzegawcze zawie-
rają ważne zasady bezpiecz-
nej eksploatacji.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazówka dot. bezpośrednie-
go zagrożenia, prowadzącego 
do ciężkich obrażeń ciała lub do 
śmierci.
� OSTRZEŻENIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, mogącej 
prowadzić do ciężkich obrażeń 
ciała lub śmierci.
� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do lekkich zra-
nień.

UWAGA
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do szkód mate-
rialnych.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
 Nie używać urządzenia w ba-

senach pływackich, zawiera-
jących wodę.

 Nie kierować strumienia pary 
bezpośrednio na środki robo-
cze, które zawierają elementy 
elektryczne, np. wnętrza pie-
ców.

 Nie napełniać urządzenia 
bezpośrednio nad przyłą-
czem wody, jak długo pozo-
staje ono połączone z siecią 
elektryczną. Zamiast tego, do 
napełniania użyć naczynia. 

 Sprawdzić stan urządzenia i 
akcesoriów, a zwłaszcza 
przewodu sieciowego, za-
mknięcia bezpieczeństwa i 
przewodu parowego.
W przypadku uszkodzenia, 
nie używać urządzenia.

 W przypadku uszkodzenia 
przewodu zasilającego nie-
zwłocznie zlecić jego wymia-
nę przez autoryzowany ser-
wis lub wykwalifikowanego 
elektryka.

 Uszkodzony przewód parowy 
wymienić natychmiast. Uży-
wać można jedynie przewód 

Wskazówki bezpieczeństwa dot. parowych urządzeń 
czyszczących

Stopnie zagrożenia

Komponenty elektryczne
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parowy zalecany przez pro-
ducenta.

 Nigdy nie dotykać wtyczki ani 
gniazdka wilgotnymi rękoma.

 Prace konserwacyjne można 
wykonywać tylko po wyjęciu 
wtyczki przewodu zasilające-
go z gniazdka i po ostygnięciu 
urządzenia.

 Do naprawy urządzenia 
uprawniony jest tylko autory-
zowany serwis.

 Połączenie kabla sieciowego 
i przedłużacza nie może le-
żeć w wodzie.

� OSTRZEŻENIE
 Urządzenie można podłączyć 

jedynie do przyłącza elek-
trycznego wykonanego przez 
elektroinstalatora zgodnie z 
normą IEC 60364.

 Urządzenie podłączać wy-
łącznie do prądu zmiennego. 
Napięcie musi się zgadzać z 
napięciem z tabliczki znamio-
nowej urządzenia.

 W pomieszczeniach wilgot-
nych, np. w łazienkach, urzą-
dzenie należy przyłączać do 
gniazdek posiadających w 
swoich obwodach wyłącznik 
różnicowo-prądowy.

 Używać tylko wodoszczelne-
go przedłużacza elektryczne-
go o przekroju wynoszącym 
co najmniej 3x1 mm².

 Wymieniać złącza przewo-
dów zasilających i przedłuża-
czy tylko na takie, które po-
siadają taką samą wodo-

szczelność oraz odpowiednią 
wytrzymałość mechaniczną.

 Uważać przy czyszczeniu 
ścian pokrytych kafelkami z 
gniazdami wtykowi.

� OSTROŻNIE
 Zwrócić uwagę na to, by nie 

uszkodzić kabla sieciowego 
lub przedłużacza z powodu 
ich przejechania, zgniecenia, 
szarpnięcia itp. Przewody 
sieciowe chronić przed wyso-
kimi temperaturami, olejem i 
ostrymi krawędziami.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
 Użytkownik musi używać 

urządzenie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Musi on 
uwzględniać miejscowe wa-
runki i w trakcie pracy przy 
użyciu urządzenia uważać na 
osoby znajdujące się w pobli-
żu.

 Praca w obszarach zagrożo-
nych wybuchem jest zabro-
niona.

 Podczas użytkowania urzą-
dzenia w obszarach zagrożo-
nych należy przestrzegać 
stosownych przepisów bez-
pieczeństwa.

 Nie używać urządzenia, jeżeli 
przedtem spadł, został 
uszkodzony lub jest nie-
szczelny.

 Nie czyścić parą przedmio-
tów zawierających materiały 
szkodliwe dla zdrowia (np. 
azbest).

Bezpieczna obsługa
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 Nigdy nie dotykać ręką stru-
mienia pary z małej odległo-
ści, ani nie kierować go na lu-
dzi wzgl. na zwierzęta (grozi 
poparzeniem).

 Nigdy nie otwierać włazu ser-
wisowego / zamknięcia bez-
pieczeństwa w trakcie pracy. 
Przedtem schłodzić urządze-
nie.

 Przy nagrzanym zbiorniku ist-
nieje niebezpieczeństwo opa-
rzenia. Przed napełnieniem 
zbiornika wodą schłodzić ko-
cioł.

 Nie wlewać środków czysz-
czących ani innych dodat-
ków!

� OSTRZEŻENIE
 Obsługa urządzenia przez 

dzieci lub osoby nieprzyuczo-
ne jest zabroniona.

 Niniejsze urządzenie nie jest 
przewidziane do użytkowania 
przez osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, którym bra-
kuje doświadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego używania, 
chyba że są one nadzorowa-
ne przez osobę odpowie-
dzialną za ich bezpieczeń-
stwo i otrzymały od niej wska-
zówki na temat użytkowania 
urządzenia oraz istniejących 
zagrożeń. 

 Dzieci nie mogą się bawić 
tym urządzeniem.

 Dzieci powinny być nadzoro-
wane, żeby zapewnić, iż nie 
bawią się urządzeniem.

 Trzymać dzieci z dala od 
urządzenie, jak długo pozo-
staje włączone lub nie jest 
schłodzone.

 Używać wzgl. przechowywać 
urządzenie jedynie zgodnie z 
opisem wzgl. według rysun-
ku!

 Nie blokować dźwigni włącz-
nika pary / przycisku pary 
pary pracy.

 Włączyć urządzenie tylko 
wtedy, gdy w zbiorniku znaj-
duje się woda. W przeciwnym 
razie może dojść do prze-
grzania urządzenia (patrz 
Usuwanie usterek).

 Przy odłączaniu akcesoriów 
może wyciekać gorąca woda! 
Odczekać, aż urządzenie 
ostygnie. 

 Nigdy nie odłączać akceso-
riów od urządzenia, jak długo 
wydostaje się para!

� OSTROŻNIE
 Przed jakimikolwiek czynnoś-

ciami wykonywanymi przy 
urządzeniu lub przy jego uży-
ciu, należy zapewnić statecz-
ność, w celu uniknięcia wy-
padków wzgl. uszkodzeń 
urządzenia.

 Do zbiornika nigdy nie wle-
wać rozpuszczalników ani 
cieczy zawierających roz-
puszczalniki lub stężone kwa-
sy (np. środki czyszczące, 
benzynę, rozpuszczalnik do 
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farb i aceton), ponieważ ata-
kują one materiały użyte w 
urządzeniu.

 Działającego urządzenia ni-
gdy nie pozostawić bez nad-
zoru.

UWAGA
 Przed dłuższymi przerwami w 

pracy i po użyciu urządzenia 
wyłączyć urządzenie przy 
użyciu wyłącznika głównego / 
wyłącznika urządzenia lub 
przez wyjęcie wtyczki siecio-
wej.

 Nie stosować urządzenia w 
temperaturach poniżej 0 °C.

 Chronić przed deszczem. Nie 
magazynować na wolnym po-
wietrzu.

� OSTROŻNIE
 Ustawić urządzenie na twar-

dej, równej powierzchni i za-
pewnić stabilność.

 W czasie czyszczenia nie no-
sić urządzenia.

� OSTROŻNIE
 Podczas odkamieniania nie 

nakręcać zamknięcia bezpie-
czeństwa na urządzenie.

 Nigdy nie używać urządze-
nia, gdy w kotle znajduje się 
jeszcze odkamieniacz.

 Zachować ostrożność przy 
napełnianiu i opróżnianiu 
oczyszczacza parowego z 
roztworem odkamieniacza. 
Roztwór odkamieniacza 

może zaatakować wrażliwe 
powierzchnie.

� OSTROŻNIE
 Zabezpieczenia chronią użyt-

kownika i nie wolno ich mody-
fikować ani obchodzić.

� OSTROŻNIE

Przy urządzeniach 
stacjonarnych

Odkamienianie zbiornika

Zabezpieczenia

Symbole na urządzeniu

Powierzchnia urządzenia 
jest w trakcie eksploatacji 
najprawdopodobniej go-
rąca!
Niebezpieczeństwo opa-
rzenia przez parę!
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Citiţi aceste instrucţi-
uni de siguranţă şi 

manualul de utilizare original 
înainte de prima utilizare a apa-
ratului dumneavoastră. Respec-
taţi aceste instrucţiuni. Păstraţi 
aceste manuale pentru viitoare-
le utilizări sau pentru viitorul po-
sesor.
– În afară de indicaţiile din in-

strucţiunile de utilizare, este 
necesar să fie luate în consi-
deraţie şi prescripţiile genera-
le privind protecţia muncii şi 
prevenirea accidentelor de 
muncă, emise de organele de 
reglementare.

– Plăcuţele de avertizare şi cu 
indicaţii montate pe aparat 
conţin informaţii importante 
pentru utilizarea în condiţii de 
siguranţă.

� PERICOL
Indicaţie referitoare la un pericol 
iminent, care duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� AVERTIZARE
Indicaţie referitoare la o posibilă 
situaţie periculoasă, care ar pu-
tea duce la vătămări corporale 
grave sau moarte.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaţie pericu-
loasă, care ar putea duce la vă-
tămări corporale uşoare.

ATENŢIE
Indicaţie referitoare la o posibilă 
situaţie periculoasă, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

� PERICOL
 Nu utilizaţi aparatul în bazine 

de înot în care se află apă.
 Nu orientaţi jetul de aburi în 

direcţia mijloacelor de lucru, 
care conţin piese electrice, 
cum ar fi de ex. spaţiul interior 
al cuptoarelor.

 Nu umpleţi aparatul direct de 
la reţeaua de apă în timp ce 
este conectat la reţeaua elec-
trică. Folosiţi un recipient 
pentru umplere. 

 Verificaţi aparatul şi accesori-
ile, în special cablul de ali-
mentare de la reţea, închiză-
toarea de siguranţă şi furtunul 
de aburi în privinţa stării intac-
te.
Dacă acestea prezintă defec-
te, nu utilizaţi aparatul.

 Cablul de reţea deteriorat tre-
buie înlocuit neîntârziat într-
un atelier electric / service 
pentru clienţi autorizat.

 Înlocuiţi imediat furtunul de 
aburi dacă prezintă deterio-
rări. Se permite numai utiliza-
rea unui furtun pentru aburi 
recomandat de producător.

 Nu apucaţi niciodată fişa de 
alimentare şi priza cu mâinile 
ude.

Indicaţii de siguranţă curăţitor cu abur

Trepte de pericol

Componente electrice
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 Lucrările de întreţinere vor fi 
efectuate numai după scoate-
rea ştecherului din priză şi ră-
cirea curăţătorului cu abur.

 Lucrările de reparaţii vor fi 
executate numai de către un 
serviciu pentru clienţi autori-
zat.

 Îmbinarea cablu reţea/cablu 
prelungitor nu trebuie să se 
afle în apă.

� AVERTIZARE
 Aparatul poate fi conectat nu-

mai la o conexiune electrică 
realizată conform IEC 60364 
de către un electrician de 
specialitate.

 Aparatul se conectează nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie să corespundă 
celei de pe plăcuţa de tip a 
aparatului.

 În încăperi cu umiditate ridi-
cată, ca de ex. băi, utilizaţi 
aparatul numai conectat la 
prize prevăzute cu întrerupă-
tor de protecţie precomutat 
FI.

 Utilizaţi numai cabluri prelun-
gitoare protejate la stropirea 
cu apă, având un diametru 
minim de 3x1 mm².

 Înlocuiţi conexiunile de cablu 
de alimentare de la reţea şi 
cablu prelungitor doar cu co-
nexiuni cu protecţie asemă-
nătoare la stropirea cu apă şi 
rezistenţă mecanică.

 Atenţie la curăţarea pereţilor 
cu faianţă care au prize.

� PRECAUŢIE
 Aveţi grijă ca cablul de reţea 

sau prelungitorul să nu se de-
terioreze prin traversare cu 
roţi, strivire, întindere sau ac-
ţiuni similare. Cablurile de re-
ţea trebuie protejate de căl-
dură excesivă, ulei, muchii 
ascuţite.

� PERICOL
 Beneficiarul are obligaţia de a 

utiliza aparatul în mod cores-
punzător. El trebuie să ţină 
cont de împrejurările de la 
faţa locului şi în timpul lucrului 
să fie atent la persoanele din 
preajmă.

 Este interzisă utilizarea în 
zone cu pericol de explozie.

 La utilizarea aparatului în 
zone periculoase trebuie res-
pectate normele de securitate 
corespunzătoare.

 Nu utilizaţi aparatul dacă 
acesta a căzut în prealabil, 
prezintă deteriorări vizibile 
sau este neetanş.

 Nu aplicaţi jetul de aburi pe 
obiecte care conţin substanţe 
dăunătoare sănătăţii (de ex. 
azbest).

 Nu atingeţi jetul de aburi cu 
mâna de la distanţă mică şi 
nu-l îndreptaţi asupra persoa-
nelor sau animalelor (pericol 
de arsuri).

 Nu deschideţi închizătoarele 
de întreţinere şi de protecţie 
în timpul funcţionării. Lăsaţi 
aparatul să se răcească.

Manipulare în siguranţă
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 Pericol de arsuri la cazanul 
fierbinte. Înainte de umplerea 
cu apă lăsaţi cazanul să se 
răcească.

 Nu introduceţi soluţii de cură-
ţat sau alţi aditivi!

� AVERTIZARE
 Nu este permisă utilizarea 

aparatului de către copii sau 
persoane neinstruite.

 Aparatul nu este destinat 
pentru a fi folosit de persoane 
cu capacităţi psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau 
de persoane, care nu dispun 
de experienţa şi/sau cunoş-
tinţa necesară, cu excepţia 
acelor cazuri, în care ele sunt 
supravegheate de o persoa-
nă responsabilă de siguranţa 
lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în pri-
vinţa utilizării aparatului şi 
sunt conştiente de pericolele 
care rezultă din aceasta. 

 Nu lăsaţi copiii să se joace cu 
aparatul.

 Nu lăsaţi copii nesuprave-
gheaţi, pentru a vă asigura, 
că nu se joacă cu aparatul.

 Ţineţi copiii departe de apa-
rat, când acesta este pornit 
sau nu s-a răcit.

 Puneţi aparatul în funcţiune şi 
depozitaţi-l doar conform de-
scrierilor şi a figurilor!

 Nu blocaţi niciodată maneta / 
butonul de aburi în timpul uti-
lizării aparatului.

 Porniţi aparatul numai, dacă 
în rezervor este apă. În caz 

contrar, aparatul se poate su-
praîncălzi (a se consulta posi-
bilităţile de remediere din 
secţiunea Defecţiuni).

 În cazul detaşării unor acce-
sorii, este posibilă scurgerea 
picăturilor de apă fierbinte! 
Lăsaţi aparatul să se răceas-
că. 

 Nu deconectaţi accesoriile, 
până când se mai degajă 
aburi.

� PRECAUŢIE
 Înainte de toate activităţile cu 

sau pe aparat asiguraţi stabi-
litatea acestuia pentru a evita 
accidentele şi deteriorările 
cauzate de prăbuşirea aces-
tuia.

 Nu introduceţi niciodată în re-
zervor solvenţi, lichizi cu con-
ţinut de solvenţi sau acizi ne-
diluaţi (de ex. agenţi de cură-
ţare, benzină, diluant sau 
acetonă), deoarece acestea 
atacă materialele utilizate 
pentru construcţia aparatului.

 Nu lăsaţi aparatul nesuprave-
gheat în timp ce acesta se 
află în funcţiune.

ATENŢIE
 La pauzele mai lungi de lucru 

şi după utilizare opriţi apara-
tul de la comutatorul principal 
/ comutatorul aparatului şi 
scoateţi ştecherul din priză.

 Nu puneţi aparatul în funcţiu-
ne sub temperaturi de 0 °C.

 Feriţi aparatul de ploaie. Nu îl 
depozitaţi în spaţii deschise.
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� PRECAUŢIE
 Amplasaţi aparatul pe o su-

prafaţă plană şi rezistentă, 
pentru a asigura o poziţie fixă.

 Nu transportaţi aparatul în 
timpul lucrărilor de curăţare.

� PRECAUŢIE
 În timpul decalcifierii nu înşu-

rubaţi capacul de siguranţă al 
aparatului.

 Nu utilizaţi curăţătorul cu abu-
ri în timp ce agentul de decal-
cifiere se află în rezervor.

 Atenţie la umplerea şi golirea 
curăţătorului cu aburi cu 
agentul de decalcifiere. 
Agentul de decalcifiere poate 
să atace suprafeţele sensibi-
le.

� PRECAUŢIE
 Dispozitivele de siguranţă 

servesc pentru protecţia utili-
zatorului şi nu este permisă 
modificarea sau scoaterea 
din funcţiune a acestora.

� PRECAUŢIE

La aparatele verticale

Decalcifierea rezervorului

Dispozitive de siguranţă

Simboluri pe aparat

Suprafeţele aparatului se 
încălzesc în timpul utiliză-
rii!
Pericol de opărire prin 
aburi!
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Prečítajte si pred pr-
vým použitím vášho 

prístroja tieto bezpečnostné po-
kyny a originálny návod na pou-
žívanie. Konajte podľa nich. 
Uschovajte si oba návody pre 
možné neskoršie použitie alebo 
pre ďalšieho majiteľa prístroja.
– Popri pokynoch v návode na 

obsluhu je potrebné zohľadniť 
aj všeobecné bezpečnostné 
predpisy vyplývajúce zo zá-
konov.

– Výstražné a upozorňovacie 
štítky umiestnené na prístroji 
obsahujú pokyny pre bezpeč-
nú prevádzku.

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne 
hroziace nebezpečenstvo, ktoré 
môže spôsobiť vážne zranenia 
alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vážnemu zraneniu alebo 
smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k ľahkým zraneniam.
POZOR
pozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vecným škodám.

� NEBEZPEČENSTVO
 Zariadenie sa nesmie použí-

vať v plaveckých bazénoch, 
ktoré sú napustené vodou.

 Nestriekajte prúd pary priamo 
na prevádzkový prostriedok, 
ktorý obsahuje elektrické 
konštrukčné diely, ako je na-
pr. vnútorný priestor pecí.

 Neplňte prístroj priamo cez 
vodnú prípojku, kým je zapo-
jený do elektrickej siete. Pou-
žite na plnenie miesto prípoj-
ky nádobu. 

 Prístroj a príslušenstvo, hlav-
ne sieťovú prípojku, bezpeč-
nostný uzáver a parnú hadicu 
skontrolujte na stav podľa 
predpisov.
Pri poškodení nepoužívajte 
prístroj.

 Poškodený prívodný kábel 
dajte bezodkladne vymeniť 
autorizovanej servisnej služ-
be alebo kvalifikovanému 
elektrotechnikovi.

 Poškodenú parnú hadicu be-
zodkladne vymeňte. Používať 
sa smie iba parná hadica od-
porúčaná výrobcom.

 Nikdy sa nedotýkajte sieťovej 
zásuvky a vidlice vlhkými ru-
kami.

 Údržbu vykonávajte iba pri 
vytiahnutej zástrčke a vychla-
denom parnom čističi.

Bezpečnostné pokyny pre parný čistič

Stupne nebezpečenstva

Elektrické súčiastky
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 Prístroj smie opravovat' iba 
autorizovaný zákaznícky ser-
vis.

 Spojenie sieťovej prípojky ani 
predlžovacieho vedenia ne-
smie byť pod vodou.

� VÝSTRAHA
 Zariadenie môže byť pripoje-

né iba k elektrickej prípojke, 
ktorá bola vyhotovená elek-
troinštalatérom podľa požia-
daviek normy IEC 60364.

 Prístroj pripájajte iba na strie-
davý prúd. Napätie musí zod-
povedať údajom na výrob-
nom štítku prístroja.

 Vo vlhkých miestnostiach, 
napr. v kúpeľni, zapájajte prí-
stroj do zástrčky s predrade-
ným ochranným spínačom FI.

 Používajte iba elektrický pre-
dlžovací kábel chránený pred 
postriekaním vodou s mini-
málnym priemerom 3x1 mm².

 Spojky na sieťovej prípojke 
alebo predlžovacom rozvode 
vymieňajte iba za spojky s 
rovnakou ochranou proti 
striekajúcej vode a rovnakou 
mechanickou pevnosťou.

 Pozor pri čistení stien s ob-
kladmi so zásuvkami.

� UPOZORNENIE
 Dávajte pozor, aby sa prívod-

ný alebo predlžovací kábel 
neznehodnotil prejazdom, 
roztlačením, aby sa nevytrhol 
ani inak nepoškodil. Sieťové 
káble chráňte pred vysokými 
teplotami, olejmi a ostrými 
hranami.

� NEBEZPEČENSTVO
 Používateľ je povinný použí-

vať zariadenie v súlade s jeho 
určením. Je povinný prihlia-
dať na miestne podmienky a 
pri práci so zariadením dávať 
pozor aj na osoby vo svojom 
okolí.

 Používanie v priestoroch so 
zvýšením nebezpečenstvom 
výbuchu je zakázané.

 Pri používaní zariadenia v ne-
bezpečnom prostredí je po-
trebné dodržiavať príslušné 
bezpečnostné predpisy.

 Nepoužívajte prístroj, ak 
predtým spadol, je viditeľne 
poškodený alebo netesný.

 Nenaparujte predmety, ktoré 
obsahujú zdraviu škodlivé lát-
ky (napr. azbest).

 Prúdu pary sa nedotýkajte z 
blízkej vzdialenosti rukou ale-
bo ho nikdy nesmerujte na 
ľudí alebo zvieratá (nebezpe-
čenstvo obarenia).

 Nikdy neotvárajte počas pre-
vádzky údržbársky / bezpeč-
nostný uzáver. Nechajte prí-
stroj najskôr vychladnúť.

 Nebezpečenstvo popálenia 
pri horúcom kotle. Pred napl-
nením vodou nechajte kotol 
vychladnúť.

 Nenapĺňajte žiadnym čistia-
cim prostriedkom alebo inými 
prísadami!

Bezpečná manipulácia
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� VÝSTRAHA
 Zariadenie nesmú používať 

deti ani osoby neznalé.
 Tento prístroj nie je určený 

nato, aby ho používali osoby 
s obmedzenými fyzickými, 
senzorickými alebo duševný-
mi schopnosťami alebo ne-
dostatkom skúseností a/ale-
bo nedostatočnými vedomos-
ťami, môžu ho použiť iba 
v tom prípade, ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod do-
zorom spoľahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako 
sa má prístroj používať a po-
chopili nebezpečenstvá vy-
chádzajúce z prístroja. 

 Deti sa nesmú hrať s prístro-
jom.

 Deti by mali byť pod dozorom, 
aby sa zabezpečilo, že sa s 
prístrojom nebudú hrať.

 Udržiavajte prístroj mimo do-
sah detí, ak je zapnutý alebo 
ešte nie je vychladnutý.

 Prístroj prevádzkujte alebo 
skladujte len podľa popisu 
alebo obrázku!

 Parná páka / parné tlačidlo sa 
pri prevádzke nesmie zasek-
núť.

 Prístroj zapínajte len vtedy, 
ak sa v kotle nachádza voda. 
Prístroj by sa inak mohol pre-
hriať (viď Pomoc pri poru-
chách).

 Pri odpojovaní častí príslu-
šenstva môže odkvapkávať 
horúca voda! Zariadenie ne-
chajte vychladnúť. 

 Neoddeľujte nikdy príslušen-
stvo od prístroja, kým uniká z 
neho para!

� UPOZORNENIE
 Pred všetkými činnosťami s 

prístrojom alebo na prístroji 
vytvorte stabilitu, aby sa za-
bránilo vzniku nehôd alebo 
poškodeniu spôsobenému 
pádom prístroja.

 Do vodnej nádrže nikdy ne-
dávajte rozpúšťadlá, tekutiny 
s obsahom rozpúšťadiel ale-
bo nezriedené kyseliny (napr. 
čistiace prostriedky, benzín, 
riedidlo na farbu a acetón), 
pretože tieto by mohli poško-
diť materiál prístrojaa.

 Prístroj počas prevádzky nik-
dy nenechávajte bez dozoru.

POZOR
 Pri dlhších pracovných pre-

stávkach a po používaní vy-
pnite prístroj hlavným vypína-
čom / vypínačom prístroja a 
vytiahnite sieťovú zástrčku.

 Zariadenie neprevádzkujte 
pri teplotách pod 0 °C.

 Prístroj chráňte pred daž-
ďom. Neskladujte ho vo von-
kajších priestoroch.

� UPOZORNENIE
 Uložte prístroj na pevný, rov-

ný podklad, aby ste zaručili 
jeho bezpečný stav.

 Neprenášajte prístroj počas 
čistenia.

Pri stojatých prístrojoch
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� UPOZORNENIE
 Počas odvápňovania sa bez-

pečnostný uzáver nesmie na-
skrutkovať na prístroj.

 Parný čistič nepoužívajte, po-
kiaľ sa odvápňovací prostrie-
dok nachádza v kotle.

 Pozor pri plnení a vyprázdňo-
vaní parného čističa s odváp-
ňovacím roztokom. Odvápňo-
vací roztok môže poškodiť cil-
tivý povrch.

� UPOZORNENIE
 Bezpečnostné prvky slúžia 

na ochranu používateľa pred 
poranením a nesmú byť zme-
nené ani vyradené z činnosti.

� UPOZORNENIE

Odvápnenie kotla

Bezpečnostné prvky

Symboler på apparaten

Povrch prístroja je počas 
používania pravdepodob-
ne horúci!
Riziko popálenia parou!
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Prije prve uporabe 
Vašeg uređaja proči-

tajte ove sigurnosne naputke i 
originalne upute za rad i postu-
pajte prema njima. Obje bilježni-
ce sačuvajte za kasniju uporabu 
ili za sljedećeg vlasnika.
– Uz instrukcije ovih radnih 

uputa moraju se poštivati opći 
sigurnosni propisi i propisi o 
sprječavanju nesreća zako-
nodavnog tijela.

– Natpisi na uređaju pružaju 
važne naputke za siguran 
rad.

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na ne-
posredno prijeteću opasnost 
koja za posljedicu ima teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti lakše oz-
ljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti materijal-
nu štetu.

� OPASNOST
 Uređaj nemojte koristiti u ba-

zenima u kojima ima vode.
 Ne usmjeravajte mlaz pare 

izravno na komponente koje 
sadrže električne dijelove, 
kao npr. unutrašnjost pećni-
ca.

 Dok je povezan na strujnu 
mrežu uređaj nemojte puniti 
izravno preko priključka za 
vodu. Namjesto toga za pu-
njenje rabite prikladni sud. 

 Provjerite ispravnost uređaja i 
pribora, a osobito strujnog 
priključnog kabela, sigurno-
snog zatvarača i parnog crije-
va.
Nemojte koristiti uređaj ako je 
oštećen.

 Oštećen strujni priključni ka-
bel odmah dajte na zamjenu 
ovlaštenoj servisnoj službi/
električaru.

 Oštećeno parno crijevo od-
mah zamijenite. Smije se 
upotrebljavati samo parno cri-
jevo koje je preporučio proi-
zvođač.

 Strujni utikač i utičnicu nikada 
ne dodirujte vlažnim rukama.

 Radove na održavanju obav-
ljajte samo ako je strujni uti-
kač izvučen, a parni čistač 
ohlađen.

 Popravke na uređaju smije 
izvoditi samo ovlaštena servi-
sna služba.

Sigurnosni napuci za parne čistače

Stupnjevi opasnosti

Električne komponente

84 HR



– 2

 Spoj strujnog priključnog/pro-
dužnog kabela ne smije ležati 
u vodi.

� UPOZORENJE
 Uređaj se smije priključiti 

samo na električni priključak 
koji je elektroinstalater izveo 
u skladu s IEC 60364.

 Uređaj se smije priključiti 
samo na izmjeničnu struju. 
Napon se mora podudarati s 
natpisnom pločicom uređaja.

 U vlažnim prostorijama, kao 
što je npr. kupaonica, uređaj 
priključujte na utičnice s pred-
spojenom FI zaštitnom sklop-
kom.

 Upotrebljavajte samo elek-
trične produžne kabele zašti-
ćene od prskanja vode s pro-
mjerom od najmanje 
3x1 mm².

 Spojevi na strujnim priključ-
nim kabelima ili produžnim 
kabelima smiju se zamjeniti 
samo onima iste mehaničke 
čvrstoće s istom zaštitom od 
prskanja vode.

 Oprez prilikom čišćenja oplo-
čenih zidova s utičnicama.

� OPREZ
 Pazite da se priključni ili pro-

dužni kabeli ne unište ili ošte-
te gaženjem, gnječenjem, vu-
čenjem ili sličnim. Strujne ka-
bele zaštitite od vrućine, ulja i 
oštrih bridova.

� OPASNOST
 Korisnik mora koristiti uređaj 

u skladu s njegovom namje-
nom. Mora uzeti u obzir lokal-
ne uvjete i pri radu s uređa-
jem paziti na osobe u okružju.

 Zabranjen je rad u područji-
ma u kojima prijeti opasnost 
od eksplozija.

 Prilikom uporabe uređaja u 
opasnim područjima treba 
poštivati odgovarajuće sigur-
nosne propise.

 Uređaj nemojte koristiti ako je 
prethodno pao, ako je ošte-
ćen ili nije zabrtvljen.

 Parom ne čistite predmete 
koji sadržavaju tvari štetne po 
zdravlje (npr. azbest).

 Mlaz pare na maloj udaljeno-
sti nikada ne dodirujte rukom 
niti usmjeravajte prema ljudi-
ma ili životinjama (opasnost 
od oparina).

 Zatvarač za servisiranje/si-
gurnosni zatvarač nipošto ne-
mojte otvarati tijekom rada. 
Najprije ostavite uređaj da se 
ohladi.

 Kod vrućeg kotla postoji opa-
snost od oparina. Ostavite 
kotao neka se ohladi prije 
nego ulijete vodu.

 Nemojte ulijevati sredstva za 
čišćenje niti druge dodatke!

� UPOZORENJE
 Uređajem ne smiju rukovati 

djeca ili neosposobljene oso-
be.

Siguran rad
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 Uređaj nije namijenjen za 
upotrebu od strane osoba s 
ograničenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihičkim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne 
nadzire osoba nadležna za 
njihovu sigurnost ili im je ta 
osoba dala upute o načinu 
primjene uređaja i eventual-
nim opasnostima. 

 Djeca se ne smiju igrati ure-
đajem.

 Nadzirite djecu kako biste bili 
sigurni da se ne igraju s ure-
đajem.

 Dok je uključen ili još nije 
ohlađen, uređaj čuvajte poda-
lje od djece.

 Uređaj koristite i skladištite 
samo u skladu s opisom od-
nosno slikom!

 Tijekom rada nemojte zaglav-
ljivati polugu za paru odnosno 
tipku za paru.

 Uređaj smijete uključiti samo 
ako u kotlu ima vode. U su-
protnom se slučaju uređaj 
može pregrijati (pogledajte 
Otklanjanje smetnji).

 Pri skidanju dijelova pribora 
može kapati vruća voda! 
Ostavite uređaj da se ohladi. 

 Pribor nemojte odvajati od 
uređaja dok izbija para!

� OPREZ
 Prije bilo kakvih radova koji 

se vrše uređajem ili na njemu, 
pobrinite se za statičku stabil-
nost kako biste izbjegli nesre-
će ili oštećenja do kojih može 

doći uslijed prevrtanja uređa-
ja.

 U kotao nikada ne punite ota-
pala, tekućine s otapalima ili 
nerazrijeđene kiseline (npr. 
sredstva za čišćenje, benzin, 
razrjeđivače i aceton), jer 
mogu nagristi materijale od 
kojih je uređaj sačinjen.

 Uređaj tijekom rada nikada 
ne ostavljajte bez nadzora.

PAŽNJA
 Kod duljih stanki u radu i na-

kon uporabe uređaj isključite 
pritiskom na glavni prekidač 
odnosno sklopku uređaja i 
izvucite strujni utikač.

 Nemojte koristiti uređaj pri 
temperaturama ispod 0 °C.

 Aparat zaštitite od kiše. Ne-
kada ga ne čuvajte na otvore-
nom.

� OPREZ
 Kako biste zajamčili stabil-

nost, uređaj postavite na čvr-
stu i ravnu podlogu.

 Tijekom radova čišćenja ne-
mojte nositi uređaj.

Kod samostojećih aparata
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� OPREZ
 Tijekom uklanjanja kamenca 

sigurnosni zatvarač ne zavi-
jajte na uređaj.

 Parni čistač ne upotrebljavaj-
te dok se u kotlu nalazi sred-
stvo za uklanjanje kamenca.

 Oprez prilikom punjenja i pra-
žnjenja parnog čistača otopi-
nom sredstva za uklanjanje 
kamenca. Otopina sredstva 
za uklanjanje kamenca može 
nagristi osjetljive površine.

� OPREZ
 Sigurnosni uređaji služe za 

zaštitu korisnika te se stoga 
ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

� OPREZ

Uklanjanje kamenca iz kotla

Sigurnosni uređaji

Simboli na aparatu

Površine uređaja mogu ti-
jekom uporabe postati 
prilično vruće!
Opasnost od oparina!
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Pre prve upotrebe 
Vašeg uređaja 

pročitajte ove sigurnosne 
napomene i originalno uputstvo 
za rad i postupajte prema njima. 
Sačuvajte obe sveske za kasniju 
upotrebu ili za sledećeg 
vlasnika.
– Osim ovih napomena u 

radnom uputstvu moraju se 
uvažavati i opšte sigurnosne 
napomene kao i zakonski 
propisi o zaštiti na radu.

– Natpisi na uređaju pružaju 
važne instrukcije za siguran 
rad.

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na 
neposredno preteću opasnost 
koja dovodi do teških telesnih 
povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju, 
koja može izazvati lakše telesne 
povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može izazvati materijalne 
štete.

� OPASNOST
 Uređaj nemojte koristiti u 

bazenima u kojima ima vode.
 Ne usmeravajte mlaz pare 

direktno na komponente koje 
sadrže električne delove, kao 
npr. unutrašnjost pećnica.

 Uređaj nemojte puniti preko 
priključka za vodu dok postoji 
spoj sa električnom mrežom. 
Umesto toga, za punjenje 
koristite odgovarajuću 
posudu. 

 Proverite propisno stanje 
uređaja i pribora, a naročito 
strujnog priključnog kabla, 
sigurnosnog zatvarača i 
parnog creva.
Ukoliko je uređaj oštećen, 
nemojte da ga koristite.

 Oštećen strujni priključni kabl 
odmah dajte na zamenu 
ovlašćenoj servisnoj službi/
električaru.

 Oštećeno parno crevo odmah 
zamenite. Sme se koristiti 
samo parno crevo kojeg je 
preporučio proizvođač.

 Strujni utikač i utičnicu nikada 
ne dodirujte vlažnim rukama.

 Radove na održavanju 
obavljajte samo ako je strujni 
utikač izvučen, a paročistač 
ohlađen.

 Popravke na uređaju sme da 
izvodi samo ovlašćena 
servisna služba.

Sigurnosne napomene za paročistače

Stepeni opasnosti

Električne komponente
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 Spoj strujnog priključnog/
produžnog kabla ne sme 
ležati u vodi.

� UPOZORENJE
 Uređaj sme da se priključi 

samo na električni priključak 
kojeg je izveo 
elektroinstalater u skladu sa 
IEC 60364.

 Uređaj se sme priključiti 
samo na naizmeničnu struju. 
Napon se mora podudarati sa 
natpisnom pločicom uređaja.

 U vlažnim prostorijama, kao 
što je npr. kupatilo, uređaj 
priključujte na utičnice sa 
predspojenom FI zaštitnom 
sklopkom.

 Koristite samo električne 
produžne kablove zaštićene 
od prskanja vode sa 
prečnikom od najmanje 
3x1 mm².

 Spojevi na strujnom ili 
produžnom kablu moraju se 
zameniti samo onima iste 
mehaničke čvrstine i iste 
zaštite od prskanja.

 Opreznost pri čišćenju 
popločanih zidova sa 
utičnicama.

� OPREZ
 Pazite da se priključni ili 

produžni kabl ne unište ili 
oštete gaženjem, 
gnječenjem, vučenjem ili 
sličnim. Strujne kablove 
zaštitite od vrućine, ulja i 
oštrih ivica.

� OPASNOST
 Korisnik mora da koristi 

uređaj u skladu sa njegovom 
namenom. Mora uzeti u obzir 
lokalne uslove i pri radu sa 
uređajem paziti na ljude u 
okruženju.

 Zabranjen je rad u 
područjima u kojima preti 
opasnost od eksplozija.

 Prilikom upotrebe uređaja u 
opasnim područjima treba 
poštovati odgovarajuće 
sigurnosne propise.

 Nemojte da koristite uređaj 
ako je prethodno pao, ako je 
vidljivo oštećen ili propušta.

 Parom ne čistite predmete 
koji sadrže materije štetne po 
zdravlje (npr. azbest).

 Mlaz pare na maloj 
udaljenosti nikada ne 
dodirujte rukom niti 
usmeravajte prema ljudima ili 
životinjama (opasnost od 
opekotina).

 Zatvarač za izvođenje radova 
održavanja odnosno 
sigurnosni zatvarač nikako 
nemojte da otvarate tokom 
rada. Najpre ostavite uređaj 
da se ohladi.

 Kod vrućeg kotla postoji 
opasnost od opekotina. Pre 
nego što sipate vodu, ostavite 
kotao da se ohladi.

 Nemojte dodavati sredstva za 
čišćenje niti druge dodatke!

Sigurno ophođenje
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� UPOZORENJE
 Uređajem ne smeju da rukuju 

deca, maloletne ili 
neosposobljene osobe.

 Ovaj uređaj nije predviđen da 
njime rukuju osobe sa 
smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim 
mogućnostima opažanja ili s 
ograničenim iskustvom i 
znanjem, osim ukoliko ih lice 
koje je za njih odgovorno ne 
nadgleda ili upućuje u rad s 
uređajem. 

 Deca ne smeju da se igraju 
uređajem.

 Nadgledajte decu kako biste 
sprečili da se igraju sa 
uređajem.

 Uređaj čuvajte dalje od dece 
dok je uključen ili ako se još 
nije ohladio.

 Uređaj koristite i skladištite 
samo u skladu sa opisom 
odnosno slikom!

 Tokom rada ne pritiskajte 
polugu za paru odnosno 
taster za paru.

 Uređaj smete da uključite 
samo ako u kotlu ima vode. U 
suprotnom slučaju može doći 
do pregrejavanja uređaja (vidi 
Otklanjanje smetnji).

 Kod razdvajanja delova 
pribora može da kaplje vruća 
voda! Ostavite uređaj da se 
ohladi. 

 Pribor nemojte da odvajate 
od uređaja dok god izlazi 
para!

� OPREZ
 Pre bilo kakvih radova koji se 

vrše uređajem ili na njemu, 
pobrinite se za statičku 
stabilnost kako biste izbegli 
nesreće ili oštećenja do kojih 
može doći usled prevrtanja 
uređaja.

 U kotao nikada ne sipajte 
rastvarače, tečnosti sa 
rastvaračima ili nerazređene 
kiseline (npr. sredstva za 
čišćenje, benzin, razređivače 
i aceton), jer mogu nagristi 
materijale upotrebljene u 
uređaju.

 Uređaj tokom rada nikada ne 
ostavljajte bez nadzora.

PAŽNJA
 Pri dužim pauzama u radu i 

nakon upotrebe isključite 
uređaj pritiskom na glavni 
prekidač odnosno prekidač 
uređaja i izvucite utikač.

 Nemojte koristiti uređaj na 
temperaturama ispod 0 °C.

 Uređaj zaštitite od kiše. 
Nikada ga ne čuvajte na 
otvorenom.

� OPREZ
 Postavite uređaj na čvrstu i 

ravnu podlogu kako biste 
osigurali stabilnost.

 Nemojte da nosite uređaj 
tokom radova čišćenja.

Kod samostojećih uređaja
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� OPREZ
 Tokom uklanjanja kamenca 

sigurnosni zatvarač ne 
zavrćite na uređaj.

 Paročistač ne upotrebljavajte 
dok se u kotlu nalazi sredstvo 
za uklanjanje kamenca.

 Oprez prilikom punjenja i 
pražnjenja paročistača 
rastvorom sredstva za 
uklanjanje kamenca. Rastvor 
sredstva za uklanjanje 
kamenca može da nagrize 
osetljive površine.

� OPREZ
 Sigurnosni elementi služe za 

zaštitu korisnika i ne smeju se 
ni menjati niti zaobilaziti.

� OPREZ

Uklanjanje kamenca iz kotla

Sigurnosni elementi

Simboli na aparatu

Površine uređaja mogu 
tokom upotrebe postati 
prilično vruće!
Opasnost od opekotina 
parom!
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Enne oma seadme 
kasutamist lugege 

need ohutusnõuded ja kasutus-
juhendi originaal läbi. Toimige 
sellele vastavalt. Hoidke mõle-
mad brošüürid hilisemaks kasu-
tamiseks või järgmise omaniku 
tarbeks alles.
– Lisaks käesolevas kasutusju-

hendis toodud märkustele tu-
leb järgida ka seadusandja 
üldisi ohutusalaseid ja õnne-
tusjuhtumite vältimise eeskir-
ju.

– Seadmele paigaldatud hoia-
tus- ja teavitussildid edasta-
vad tähtsat infot seadmega 
ohutuks töötamiseks.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale 
ohule, mis võib põhjustada tõsi-
seid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada tõ-
siseid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ker-
geid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ma-
teriaalset kahju.

� OHT
 Ärge kasutage seadet bas-

seinides, milles on vett.
 Ärge suunake aurujuga otse 

töövahenditele, mis sisalda-
vad elektrilisi komponente, nt 
ahjude sisemusse.

 Ärge täitke seadet otse kraa-
nist, kuni seade on vooluvõr-
ku ühendatud. Kasutage selle 
asemel täitmiseks mõnd anu-
mat. 

 Kontrollige seadme ja tarviku-
te, eriti toitekaabli, turvaluku 
ja auruvooliku nõuetekohast 
seisukorda.
Ärge kasutage seadet, kui 
sellel on kahjustusi.

 Kahjustatud toitekaabel lasta 
viivitamatult volitatud hool-
dustöökojal/elektrikul välja 
vahetada.

 Vahetage vigastatud auru-
voolik viivitamatult välja. Ka-
sutada on lubatud ainult toot-
ja poolt soovitatud auruvooli-
kut.

 Ärge kunagi puudutage võr-
gupistikut ja pistikupesa mär-
gade kätega.

 Hooldustöid tohib teostada 
ainult siis, kui võrgupistik on 
välja tõmmatud ja aurupuhas-
ti jahtunud.

 Seadet tohib remontida ainult 
vastava litsentsiga klienditee-
nindus.

Aurupuhasti ohutusnõuded

Ohuastmed

Elektrilised komponendid
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 Toitekaabli/pikenduskaabli 
ühenduskoht ei tohi olla vees.

� HOIATUS
 Seadet tohib ühendada ainult 

pistikupessa, mis on elektri-
montööri poolt paigaldatud 
vastavalt standardile 
IEC 60364.

 Seadet tohib ühendada ainult 
vahelduvvoolutoitega. Pinge 
peab vastama seadme tüübi-
sildil esitatud pingele.

 Niisketes ruumides, näit. van-
nitoas, ühendage seade voo-
luvõrku pistikupesadest, mil-
lel on FI-kaitselüliti.

 Kasutage ainult veepritsmete 
suhtes kaitstud pikendusjuht-
meid, mille ristlõige on vähe-
malt 3x1 mm²

 Asendage toite- või pikendus-
kaablid ainult sama veekind-
lustaset pakkuvate ja sama 
mehaanilise tugevusega 
seadmetega.

 Ettevaatust kahhelkividest 
seinte puhastamisel, milles 
on pistikupesi.

� ETTEVAATUS
 Jälgige, et toitejuhet või pi-

kendusjuhet ei kahjustataks 
sellest ülesõitmisega, mulju-
misega, rebimisega ega muul 
viisil. Toitejuhtmed peavad 
olema kaitstud kuumuse, õli 
ja teravate servade eest.

� OHT
 Käitaja peab seadet kasuta-

ma sihipäraselt. Arvestada 
tuleb kohalikke iseärasusi 
ning seadmega töötades tu-
leb pöörata tähelepanu ka lä-
heduses viibivatele inimeste-
le.

 Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

 Kui kasutate seadet ohualas, 
tuleb järgida vastavaid ohu-
tusalaseid eeskirju.

 Ärge kasutage seadet, kui 
see on eelnevalt alla kukku-
nud, nähtavalt kahjustatud 
või lekib.

 Ärge töödelge auruga ese-
meid, mis sisaldavad tervise-
le ohtlikke aineid (näit. asbes-
ti).

 Ärge kunagi pistke kätt auro-
joa lähedale ega suunake 
seda inimestele või loomade-
le (põletusoht).

 Ärge kunagi avage töö käigus 
hooldus-/turvalukku. Laske 
seadmel eelnevalt jahtuda.

 Põletusoht, kui katel on tuli-
ne. Enne veega täitmist laske 
katlal jahtuda.

 Ärge valage paaki puhastus-
vahendeid või muid lisandeid!

� HOIATUS
 Lapset tai perehtymättömät 

henkilöt eivät saa käyttää lai-
tetta.

 Seda seadet ei tohi kasutada 
piiratud füüsiliste, sensoorse-
te või vaimsete võimetega ini-

Ohutu käsitsemine
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mesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku järelevalve all või 
kui neid on õpetatud seadet 
kasutama ja nad on mõistnud 
sellest tulenevaid ohtusid. 

 Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.

 Laste üle peab olema järele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mängiks.

 Hoidke lapsed seadmest ee-
mal, kui seade on sisse lülita-
tud või ei ole veel jahtunud.

 Kasutage või ladustage sea-
det ainult vastavalt kirjelduse-
le või joonisele!

 Ärge kiiluge auruhooba / au-
ruklahvi töö käigus kinni.

 Ärge lülitage seadet sisse, kui 
katlas ei ole vett. Seade võib 
vastasel korral üle kuumene-
da (vt abi rikete korral).

 Tarvikuid maha võttes võib 
kuuma vett välja tilkuda! Las-
ke seadmel jahtuda. 

 Ärge kunagi lahutage sead-
melt tarvikuid, kuni seadmest 
tuleb veel auru!

� ETTEVAATUS
 Enne igasugust tegevust 

seadmega või seadme juures 
tuleb tagada stabiilne asend, 
et vältida seadme ümberkuk-
kumisega seotud õnnetusjuh-
tumeid või vigastusi.

 Ärge kunagi valage katlasse 
lahusteid, lahusteid sisalda-
vaid vedelikke ega lahjenda-
mata happeid (näit. puhas-

tusvahendeid, bensiini, värvi-
lahustit ja atsetooni), kuna 
need rikuvad seadmes kasu-
tatud materjale.

 Ärge kunagi jätke seadet jä-
relvalveta, kui see töötab.

TÄHELEPANU
 Kui seade pikemat aega ei 

tööta ning pärast kasutamist 
tuleb see pealülitist / seadme 
lülitist välja lülitada ja toitepis-
tik välja tõmmata.

 Ärge kasutage seadet tempe-
ratuuridel alla 0 °C.

 Kaitske seadet vihma eest. 
Ärge ladustage seadet väljas.

� ETTEVAATUS
 Paigutage seade tugevale ta-

sasele pinnale, et tagada 
seadme stabiilne asend.

 Ärge kandke seadet puhas-
tustöö käigus.

� ETTEVAATUS
 Lubja eemaldamise ajal ärge 

kruvige turvalukku seadmele.
 Ärge kasutage aurupuhastit, 

kui katlas on veel dekaltsifit-
seerimisvahendit.

 Ettevaatust aurupuhasti täit-
misel ja tühjendamisel dekalt-
sifitseerimisvahendi lahuse-
ga. Katlakivi eemaldusvahen-
di lahus võib rikkuda tundlik-
ke pindu.

Põrandale paigaldatud 
seadmete korral

Katla dekaltsifitseerimine
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� ETTEVAATUS
 Ohutusseadised on mõeldud 

kasutaja kaitsmiseks ning 
neid ei tohi muuta ega neid 
mitteaktiivseks seada.

� ETTEVAATUS

Ohutusseadised

Seadmel olevad sümbolid

Seadme pind läheb kasu-
tamise ajal tõenäoliselt 
tuliseks!
Aurust tingitud põletus-
oht!

95ET



– 1

Pirms uzsākt aparāta 
lietošanu, izlasiet šos 

drošības norādījumus un oriģi-
nālo lietošanas instrukciju. Rīko-
jieties saskaņā ar tiem. Saglabā-
jiet abus izdevumus vēlākai iz-
mantošanai vai nodošanai nā-
košajam īpašniekam.
– Kopā ar lietošanas instrukcijā 

ietvertajiem norādījumiem ir 
jāņem vērā likumdevēja vis-
pārīgie drošības tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadījumu 
novēršanas noteikumi.

– Pie ierīces piestiprinātās brī-
dinājuma un informatīvās uz-
līmes sniedz norādes par to, 
kā droši un pareizi ekspluatēt 
šo ierīci.

� BĪSTAMI
Norāde par tieši draudošām 
briesmām, kuras izraisa smagas 
traumas vai nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudo-
šām briesmām, kuras var izraisīt 
smagas traumas vai nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu si-
tuāciju, kura var radīt vieglus ie-
vainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu 
situāciju, kura var radīt materiā-
los zaudējumus.

� BĪSTAMI
 Nelietojiet ierīci baseinā, kurā 

iepildīts ūdens.
 Tvaika strūklu nevērsiet tieši 

uz elementiem, kuri var satu-
rēt elektriskas detaļas, piem., 
krāsns iekšpuse.

 Kamēr aparāts ir pieslēgts 
elektrotīklam, nepiepildiet to 
tieši no ūdens pieslēguma. 
Tā vietā uzpildīšanai izmanto-
jiet trauku. 

 Pārbaudiet aparāta un piede-
rumu, īpaši elektrības vada, 
drošības aizslēga un tvaika 
šļūtenes atbilstošu stāvokli.
Ja konstatējat bojājumus, 
aparātu nedrīkst izmantot.

 Bojātu tīkla pieslēguma kabeli 
nekavējoties lieciet nomainīt 
pilnvarotā klientu apkalpoša-
nas dienestā vai profesionālā 
elektromehāniskā darbnīcā.

 Bojātu tvaika šļūteni nekavē-
joties nomainiet. Ir atļauts iz-
mantot tikai ražotāja reko-
mendēto tvaika šļūteni.

 Nekad nepieskarieties kon-
taktdakšai un kontaktligzdai 
ar mitrām rokām.

 Aparāta apkopes darbus at-
ļauts veikt tikai tad, kad no 
strāvas avota ir atvienota tīkla 
kontaktdakša un ir atdzisis 
tvaika tīrītājs.

 Ierīces labošanu ir atļauts 
veikt tikai ražotāja pilnvaro-

Drošības norādījumi par tvaika tīrītāju

Riska pakāpes

Elektriskie komponenti
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tam klientu apkalpošanas 
centram.

 Elektrības vada un pagarinā-
tāja kabeļa savienojums ne-
drīkst atrasties ūdenī.

� BRĪDINĀJUMS
 Ierīci var pieslēgt tikai tādam 

elektropieslēgumam, kuru sa-
skaņā ar IEC 60364 ir izvei-
dojis elektromontieris.

 Ierīci pieslēdziet tikai maiņ-
strāvas tīklam. Spriegumam ir 
jāatbilst ierīces datu plāksnītē 
norādītajam spriegumam.

 Telpās ar augstu mitruma 
koncentrāciju, piem., vannas 
un dušas telpās, ierīci lietojiet 
tikai pieslēgtu noplūdes strā-
vas aizsargslēdzim.

 Izmantojiet tikai no ūdens šļa-
katām drošus elektriskos pa-
garinātāja kabeļus ar minimā-
lo šķērsgriezumu 3x1 mm².

 Elektrības vadu un pagarinā-
tāja kabeļu savienojumus aiz-
stājiet tikai ar tādiem savieno-
jumiem, kuriem ir tāda pat 
aizsardzība pret ūdens šļaka-
tām un identiska mehāniskā 
izturība.

 Uzmanību tīrot flīzētas sienas 
ar kontaktligzdām.

� UZMANĪBU
 Sekojiet, lai elektrības vads 

vai pagarinātāja vads netiktu 
sabojāts, tam pārbraucot, to 
saspiežot, pārplēšot vai tml. 
Sargiet elektrības vadus no 
karstuma, eļļas un asām ma-
lām.

� BĪSTAMI
 Lietotāja pienākums ir ierīci 

izmantot atbilstoši noteiku-
miem. Viņam jāņem vērā vie-
tējie apstākļi un, strādājot ar 
ierīci, jāseko, vai tuvumā nav 
cilvēku.

 Ierīci aizliegts izmantot sprā-
dzienbīstamās zonās.

 Izmantojot aparātu bīstama-
jās zonās, jāievēro atbilstošie 
darba drošības noteikumi.

 Neizmantojiet aparātu, ja tas 
pirms tam ir nokritis, ir redza-
mi bojāts vai neblīvs.

 Neapstrādājiet ar tvaiku 
priekšmetus, kuri satur vese-
lībai kaitīgas vielas (piem., 
azbestu).

 Nekādā gadījumā ar roku ne-
skarieties klāt tvaika strūklai 
tuvu klāt pie atveres vai arī 
neturiet to vērstu pret cilvē-
kiem vai dzīvniekiem (izraisa 
applaucēšanās risku).

 Darbības laikā nekad neatve-
riet apkopes/drošības aizslē-
gu. Pirms tam ļaujiet aparā-
tam atdzist.

 Karsts katls rada applaucēša-
nās risku. Pirms ūdens iepil-
dīšanas ļaujiet katlam atdzist.

 Neiepildiet tīrīšanas līdzekļus 
vai citas piedevas!

Droša lietošana

97LV



– 3

� BRĪDINĀJUMS
 Ar aparātu nedrīkst strādāt 

bērni vai neapmācītas perso-
nas.

 Šis aparāts nav paredzēts, lai 
to lietotu personas ar ierobe-
žotām fiziskām, sensoriskām 
un garīgām spējām vai perso-
nas, kurām nav pieredzes un/
vai zināšanu, ja vien viņas uz-
rauga par drošību atbildīgā 
persona vai tā dod instrukci-
jas par to, kā jālieto aparāts. 

 Bērni nedrīkst spēlēties ar ie-
rīci.

 Uzraugiet bērnus, lai pārlieci-
nātos, ka tie nespēlējas ar ie-
rīci.

 Kamēr aparāts ir ieslēgts vai 
vēl nav atdzisis, glabājiet to 
bērniem nepieejamā vietā.

 Lietojiet un uzglabājiet aparā-
tu tikai saskaņā ar aprakstu 
vai attēlu!

 Darbības laikā nenofiksējiet 
tvaika padeves sviru / tvaika 
padeves taustiņu.

 Aparātu ieslēdziet tikai tad, 
kad tvaika katlā ir iepildīts 
ūdens. Pretējā gadījumā apa-
rāts var pārkarst (skatīt sada-
ļu "Palīdzība darbības traucē-
jumu gadījumā").

 Piederumu atvienošanas lai-
kā no tiem var iztecēt karsts 
ūdens! Ļaujiet aparātam at-
dzist. 

 Neatvienojiet piederumus no 
aparāta, kamēr izplūst tvaiks!

� UZMANĪBU
 Pirms jebkuriem darbiem ar 

ierīci, nodrošiniet stabilu no-
vietojumu, lai novērstu nega-
dījumus un bojājumus, ko 
rada ierīces apgāšanās.

 Rezervuārā nekādā gadījumā 
nepildiet šķīdinātājus, šķīdi-
nātāju saturošus šķidrumus 
vai neatšķaidītas skābes 
(piem., tīrīšanas līdzekļus, 
benzīnu, krāsu šķīdinātājus 
un acetonu), jo tie bojā mate-
riālu, no kā ierīce ir izgatavo-
ta.

 Kamēr vien ierīce darbojas, 
neatstājiet to bez uzraudzī-
bas.

IEVĒRĪBAI
 Ilgākos darba pārtraukumos 

un pēc aparāta lietošanas iz-
slēdziet to ar galveno slēdzi / 
aparāta slēdzi un atvienojiet 
elektrības vadu.

 Nelietojiet ierīci temperatūrā, 
kas zemāka par 0 °C.

 Aizsargājiet ierīci no lietus ie-
darbības. Neuzglabājiet ierīci 
ārpus telpām.

� UZMANĪBU
 Novietojiet aparātu uz stin-

gras, līdzenas pamatnes tā, 
lai būtu nodrošināta tā stabila 
pozīcija.

 Nepārnēsājiet aparātu tīrīša-
nas darbu laikā.

Vertikāli uzstādāmi aparāti
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� UZMANĪBU
 Atkaļķošanas laikā neuzskrū-

vējiet uz aparāta drošības 
aizslēgu.

 Nelietojiet tvaika tīrītāju, ka-
mēr katlā vēl atrodas atkaļķo-
šanas līdzeklis.

 Piepildot tvaika tīrītāju ar at-
kaļķošanas šķīdumu un iztuk-
šojot to, ievērojiet piesardzī-
bu. Atkaļķošanas šķīdums 
var sabojāt jutīgas virsmas.

� UZMANĪBU
 Drošības iekārtas kalpo lieto-

tāja aizsardzībai un tās nekā-
dā veidā nedrīkst izmainīt vai 
ignorēt.

� UZMANĪBU

Tvaika katla atkaļķošana

Drošības iekārtas

Simboli uz ierīces

Aparāta virsmas lietoša-
nas laikā var kļūt karstas!
Risks applaucēties ar 
tvaiku!
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Prieš pradėdamas 
naudoti įsigytą prie-

taisą, perskaitykite šiuos saugos 
reikalavimus ir originalią naudo-
jimo instrukciją. Vadovaukitės 
šiais dokumentais. Išsaugokite 
abu šiuos dokumentus, kad ga-
lėtumėte naudotis jais vėliau 
arba perduoti kitam savininkui.
– Be naudojimo instrukcijoje 

pateikiamų nurodymų taip pat 
reikia laikytis bendrųjų įstaty-
mus leidžiančiųjų institucijų 
nurodymų dėl nelaimingų at-
sitikimų prevencijos ir sau-
gos.

– Ant prietaiso pritvirtintos len-
telės su įspėjimais ir instrukci-
jomis pateikia svarbius nuro-
dymus dėl saugios prietaiso 
eksploatacijos.

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavo-
jaus, galinčio sukelti sunkius 
kūno sužalojimus ar mirtį.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti sunkius kūno su-
žalojimus ar mirtį.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintį 
sukelti lengvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti materialinius 
nuostolius.

� PAVOJUS
 Nenaudokite prietaiso basei-

nuose, jeigu juose yra van-
dens.

 Nenukreipkite garo srauto tie-
siai į daiktus, turinčias elek-
tros dalių, pavyzdžiui, krosnių 
vidų.

 Nepildykite įrenginio tiesiai iš 
vandentiekio sistemos, kol 
prijungtas prie elektros tinklo. 
Vietoj to užpildymui naudoki-
te indą. 

 Prieš naudodami prietaisą, 
patikrinkite, ar tvarkingas jis 
pats ir jo priedai, ypač maitini-
mo kabelis, apsauginis užrak-
tas ir garo žarna.
Jei yra pažeidimų, įrenginio 
nenaudokite.

 Pažeistą maitinimo laidą ne-
delsdami pakeiskite oficialioje 
klientų aptarnavimo tarnyboje 
ar leiskite pakeisti kvalifikuo-
tam elektrikui.

 Pažeistą garų tiekimo žarną 
nedelsdami pakeiskite. Gali-
ma naudoti tik gamintojo re-
komenduojamą garų tiekimo 
žarną.

 Jokiu būdu nelieskite tinklo 
kištuko arba maitinimo lizdo 
drėgnomis rankomis.

 Techninę priežiūrą atlikite tik 
ištraukę kištuką iš kištukinio 
lizdo ir leidę garintuvui atvės-
ti.

Saugos nurodymai dėl garintuvo

Rizikos lygiai

Elektros įrangos 
komponentai
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 Prietaisą remontuoti gali tik 
įgaliota klientų aptarnavimo 
tarnyba.

 Elektros/ilgintuvo laidas ne-
gali būti vandenyje.

� ĮSPĖJIMAS
 Prietaisas gali būti jungiamas 

tik į elektriko pagal IEC 60364 
reikalavimus įrengtą elektros 
tinklo lizdą.

 Prietaisą junkite į kintamosios 
srovės tinklą. Įtampa turi ati-
tikti gamyklinėje lentelėje nu-
rodytą įtampą.

 Drėgnose patalpose, pvz., 
vonios kambaryje, junkite 
prietaisą prie kištukinio lizdo 
su apsauginiu liekamosios 
srovės pertraukikliu.

 Naudokite tik vandeniui ats-
parų ne mažesnio nei 3x1 
mm² skersmens ilginamąjį 
elektros laidą.

 Tinklo jungtis ir ilginamųjų lai-
dų jungtis keiskite tokią pat 
apsaugą nuo vandens purslų 
ir mechaninių pažeidimų tu-
rinčiomis jungtimis.

 Būkite atsargūs valydami ply-
telėmis klotas sienas su elek-
tros šakutės lizdais.

� ATSARGIAI
 Užtikrinkite, kad maitinimo 

kabelis arba prailginimo lai-
das nebūtų pervažiuotas, su-
spaustas, ištampytas ir kitaip 
pažeistas ar sugadintas. Sau-
gokite maitinimo kabelius nuo 
karščio, alyvos ir aštrių briau-
nų.

� PAVOJUS
 Naudotojas privalo naudoti 

prietaisą pagal paskirtį. Jis 
turi atsižvelgti į vietos aplinky-
bes ir stebėti, ar prietaiso 
aplinkoje nėra žmonių.

 Draudžiama naudoti potenci-
aliai sprogioje aplinkoje.

 Jei naudojate prietaisą pavo-
jingoje aplinkoje, laikykitės 
atitinkamų saugos nuorodų.

 Nenaudokite įrenginio, jei jis 
prieš tai buvo nukritęs, yra 
pastebimai pažeistas arba 
nesandarus.

 Nepurkškite garo ant daiktų, 
kurių sudėtyje yra sveikatai 
pavojingų medžiagų (pvz., 
asbesto).

 Jokiu būdu arti nekiškite ran-
kos prie garų srauto ir nenu-
kreipkite jo į žmones ar gyvū-
nus (galite nusiplikyti).

 Jokiu būdu neatidarykite 
techninės priežiūros / saugos 
užrakto įrenginiui veikiant. 
Palaukite, kol įrenginys atvės.

 Karštas katilas kelia nupliky-
mo pavojų. Prieš įpildami 
vandens, palaukite kol katilas 
atvės.

 Nepilkite jokių valymo prie-
monių ar kitų priedų!

� ĮSPĖJIMAS
 Su prietaisu draudžiama dirb-

ti vaikams arba asmenims, 
kurie nėra išmokyti juo nau-
dotis.

 Šis prietaisas nepritaikytas 
naudoti asmenims su fizine, 

Saugus naudojimas
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sensorine ar dvasine negalia 
arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) žinių, nebent pri-
žiūrint už saugą atsakingam 
asmeniui ir jam nurodant, 
kaip prietaisas turi būti nau-
dojamas. 

 Vaikai negali žaisti su prietai-
su.

 Prižiūrėkite vaikus ir užtikrin-
kite, kad jie nežaistų su įren-
giniu.

 Kol įrenginys įjungtas ir neat-
vėsiąs, užtikrinkite, kad jis ne-
patektų vaikams.

 Prietaisą eksploatuokite ir lai-
kykite pagal aprašymą ir pa-
veikslėlį!

 Dirbant prietaisu, garo sver-
tas / garo mygtukas negali 
būti užfiksuotas.

 Įrenginį junkite tik tuomet, jei-
gu katile yra vandens. Įrengi-
nys gali perkaisti (žiūrėkite 
skyrių apie trikčių šalinimą).

 Nuimant priedus iš jų gali la-
šėti karštas vanduo! Palauki-
te, kol prietaisas atvės. 

 Jokiu būdų neatjunkite priedų 
nuo įrenginio, kol išpučiamas 
garas.

� ATSARGIAI
 Prieš dirbdami prietaisu ar at-

likdami bet kokius su juo susi-
jusius darbus užtikrinkite sta-
bilumą, kad parvirtęs prietai-
sas nesukeltų nelaimingų at-
sitikimų ar pažeidimų.

 Jokiu būdu į katilą nepilkite tir-
piklių, skysčių, kurių sudėtyje 

yra tirpiklių, arba neskiestų 
rūgščių (pvz., valymo priemo-
nių, benzino, dažų skiediklių 
ir acetono), nes šie skysčiai 
gali pažeisti prietaiso medžia-
gas.

 Jokiu būdu nepalikite veikian-
čio prietaiso be priežiūros.

DĖMESIO
 Jei įrenginio nenaudojate il-

gesnį laiką, išjunkite jį pagrin-
diniu jungikliu / išjunkite jungi-
kliu ir ištraukite tinklo kištuką 
iš lizdo.

 Nenaudokite įrenginio že-
mesnėje nei 0 °C temperatū-
roje.

 Saugokite prietaisą nuo lie-
taus. Nelaikykite jo lauke.

� ATSARGIAI
 Padėkite prietaisą ant tvirto, 

lygaus pagrindo, kad užtikrin-
tumėte stabilų stovėjimą.

 Plaunant įrenginio negalima 
nešti.

� ATSARGIAI
 Kalkių šalinimo metu nesukite 

apsauginio užrakto ant įrengi-
nio.

 Nenaudokite garintuvo, kol 
katile yra kalkių šalinimo prie-
monių.

 Būkite atsargūs pildami į ga-
rintuvą kalkių šalinimo tirpalą 
arba išpildami jį. Kalkių šalini-
mo tirpalas gali pažeisti jau-
trius paviršius.

Pastatomiems įrenginiams

Boilerio nukalkinimas
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� ATSARGIAI
 Saugos įranga saugo naudo-

toją, todėl jos negalima keisti 
ar nenaudoti.

� ATSARGIAI

Saugos įranga

Simboliai ant prietaiso

Veikiančio įrenginio pavir-
šiai gali įkaisti!
Garai kelia nuplikymo pa-
vojų!
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Преди първото из-
ползване на Вашия 

уред прочетете тези указа-
ния за безопасност и ориги-
налното упътване за рабо-
та. Действайте според тях. 
Запазете двете книжки за 
по-късна употреба или за 
евентуален последващ соб-
ственик.
– Освен указанията в това 

ръководство трябва да се 
спазват и общовалидните 
законодателни предписа-
ния за безопасност и пред-
пазване от нещастни слу-
чаи.

– Предупредителните и ука-
зателните табелки на 
уреда дават важни напът-
ствия за безопасна рабо-
та.

�ОПАСНОСТ
Указание за непосредствено 
грозяща опасност, която 
води до тежки телесни нара-
нявания или до смърт.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание за възможна опасна 
ситуация, която може да до-
веде до тежки телесни нара-
нявания или до смърт.
� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Указание за възможна опасна 
ситуация, която може да до-
веде до леки наранявания.

ВНИМАНИЕ
Указание за възможна опасна 
ситуация, която може да до-
веде до материални щети.

�ОПАСНОСТ
 Уреда да не се използва в 

басейни, които съдържат 
вода.

 Не насочвайте парната 
струя директно към произ-
водствените материали, 
които съдържат електри-
чески конструктивни еле-
менти, като напр. въ-
трешното пространство 
на пещи.

 Не пълнете уреда директ-
но от извода за вода, дока-
то е свързан с електриче-
ската мрежа. Вместо 
това използвайте съд за 
пълнене. 

 Проверете съответства-
щото на изискванията 
състояние на уреда и при-
надлежностите, специал-
но захранващия кабел, 
предпазната запушалка и 
пароструйния маркуч.
При увреждания не използ-
вайте уреда.

 Повреден мрежови захран-
ващ кабел трябва незабав-
но да се замени от отори-
зиран сервиз/специалист – 
електротехник.

Указания за сигурност за пароструйни уреди

Степени на опасност

Електрически 
компоненти
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 Сменете незабавно повре-
дения пароструен маркуч. 
Позволено е само използ-
ването на препоръчан от 
производителя паростру-
ен маркуч.

 Никога не докосвайте 
щепсела и контакта с 
влажни ръце.

 Обслужването да се из-
вършва само при изваден 
щепсел и охладен парос-
труен уред.

 Ремонтните дейности по 
уреда да се извършват 
единствено от оторизи-
ран сервиз.

 Връзката между захранва-
щия/удължителния кабел 
не трябва да е във вода.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Свързването на уреда е 

позволено само към елек-
трически извод, изпълнен 
от електроинсталатор 
съгласно IEC 60364.

 Свързвайте уреда само 
към променлив ток. Напре-
жението трябва да съот-
ветства на посоченото 
върху фирмената табелка 
на уреда.

 Във влажни помещения, на-
пр. бани, включвайте уре-
да в контакти с предвари-
телно включена противо-
влагова защита.

 Използвайте единствено 
водоустойчиви електриче-
ски удължителни кабели с 

напречно сечение минимум 
3x1 мм².

 Сменяйте куплунгите на 
захранващите или удължи-
телни кабели само с таки-
ва със същата защита от 
водни пръски и същата ме-
ханична здравина.

 Внимание при почистване 
на стени с плочки с кон-
такти.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
 Обърнете внимание на то-

ва, мрежовият захранващ 
кабел или удължителният 
кабел да не се наранят или 
повредят поради премина-
ване на автомобили върху 
тях, премазване, опъване 
или подобни. Пазете мре-
жовите захранващи кабе-
ли от горещина, масла и 
остри ръбове.

�ОПАСНОСТ
 Потребителят трябва да 

използва уреда по предназ-
начение. Той трябва да 
вземе под внимание мест-
ните условия и при работа 
с уреда да внимава за хора-
та, намиращи се в бли-
зост.

 Забранена е експлоатация 
в зони, в които има опас-
ност от експлозии.

 При използване на уреда в 
опасни зони спазвайте съ-
ответните предписания 
за безопасност.

Сигурно боравене
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 Не използвайте уреда, ако 
преди това е паднал, ако е 
видимо увреден или не хер-
метичен.

 Да не се обливат с пара 
предмети, които съдър-
жат опасни за здравето 
вещества (напр. азбест).

 Парната струя не трябва 
да се докосва с ръка от 
близко разстояние или да 
се насочва към хора и жи-
вотни (съществува опас-
ност от изгаряне).

 Никога не отваряйте ре-
визионното капаче/пред-
пазната запушалка по вре-
ме на работа. Преди това 
оставете уреда да се ох-
лади.

 Опасност от изгаряне на 
горещия котел. Преди 
пълнене на вода оставете 
котела да се охлади.

 Не наливайте почистващи 
препарати или други до-
бавки!

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Уредът не трябва да се из-

ползва от деца, младежи 
или неоторизирани лица.

 Този уред не е предназна-
чен за това, да бъде из-
ползван от лица с ограни-
чени физически, сензорни и 
умствени способности и 
липса на опит и/или липса 
на познания, освен ако те 
са под надзора на отгова-
рящо за тяхната безопас-
ност лице или са получили 

от него инструкции, как да 
използват уреда. 

 Децата не бива да играят 
с уреда.

 Децата трябва да бъдат 
под надзор, за да се гаран-
тира, че няма да играят с 
уреда.

 Дръжте уреда далече от 
деца, докато е включен 
или докато още не се е ох-
ладил.

 Работете или съхранявай-
те уреда само в съответ-
ствие с описанието респ. 
изображението!

 При работа не заклинвай-
те лоста /бутона за пара.

 Включвайте уреда само, 
ако в котела има вода. В 
противен случай уредът 
може да прегрее (виж По-
мощ при повреди).

 При демонтиране на при-
надлежностите може да 
изтече гореща вода! Ос-
тавете уреда да се охла-
ди. 

 Никога не демонтирайте 
принадлежности от уреда, 
докато излиза пара!

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
 Преди всички дейности с 

или по уреда установете 
устойчивостта, за да пре-
дотвратите злополуки 
или увреждания поради па-
дане на уреда.

 Никога не наливайте в ко-
тела разтворители, съ-
държащи разтворители 
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течности или не разреде-
ни киселини (напр. почист-
ващи препарати, бензин, 
разредители за бои и аце-
тон), тъй като те ще раз-
ядат използваните в уре-
да материали.

 Никога не оставяйте уре-
да без надзор, докато ра-
боти.

ВНИМАНИЕ
 При по-продължителни 

прекъсвания на работа и 
след употреба изключвай-
те уреда от главния пре-
късвач / прекъсвача на уре-
да и изваждайте щепсела 
от контакта.

 Не работете с уреда при 
температури под 0 °C.

 Пазете уреда от дъжд. Не 
го съхранявайте на откри-
то.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
 Разположете уреда върху 

стабилна, равна основа, за 
да гарантирате устойчи-
востта му.

 Не носете уреда по време 
на почистване.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
 По време на почистването 

на варовика не завивайте 
предпазната запушалка на 
уреда.

 Не използвайте парос-
труйния уред, докато 

средството за почиства-
не на варовика е още в ко-
тела.

 Внимание при пълнене и 
изпразване на пароструй-
ния уред с разтвор за по-
чистване на варовика. Раз-
творът за почистване на 
варовика може да разяде 
чувствителните повърх-
ности.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
 Предпазните приспосо-

бления служат за защита 
на потребителя и не бива 
да бъдат променяни или 
заобикаляни.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ

При стационарни уреди

Почистване на варовика 
на котела

Предпазни 
приспособления

Символи на уреда

Повърхностите на уре-
да вероятно се нагоре-
щяват по време на упо-
треба!
Опасност от изгаряне 
от парата!
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Перед першим вико-
ристанням при-

строю прочитайте ці ін-
струкції з техніки безпеки та 
оригінальну інструкцію з екс-
плуатації. Після цього дійте 
відповідно до викладеній в них 
інформації. Збережіть ці ін-
струкції з техніки безпеки та 
інструкцію для подальшого 
використання або для на-
ступного користувача.
– Разом із вказівками в цій ін-

струкції для експлуатації 
слід враховувати загальні 
правила техніки безпеки 
та норми для попереджен-
ня нещасних випадків зако-
нодавчих органів.

– Наявні на приладі поперед-
жувальні знаки та таблич-
ки дають важливі вказівки 
для безпечної експлуатації 
приладу.

�НЕБЕЗПЕКА
Вказівка щодо небезпеки, яка 
безпосередньо загрожує та 
призводить до тяжких травм 
чи смерті.
� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вказівка щодо потенційно 
можливої небезпечної ситуа-
ції, що може призвести до 
тяжких травм чи смерті.

� ОБЕРЕЖНО
Вказівка щодо потенційно не-
безпечної ситуації, яка може 
спричинити отримання лег-
ких травм.
УВАГА
Вказівка щодо можливої по-
тенційно небезпечній ситуа-
ції, що може спричинити ма-
теріальні збитки.

�НЕБЕЗПЕКА
 Експлуатація пристрою в 

басейні, що містить воду, 
заборонена.

 Не спрямовуйте струмінь 
пари прямо на обладнання, 
що містить електричні 
конструктивні елементи, 
наприклад, на внутрішні 
поверхні печей.

 Не заповнювати пристрій 
безпосередньо через під-
ключення водопостачання, 
до тих пір, поки він приєд-
наний до електромережі. 
Замість цього, використо-
вуйте для заповнення єм-
ність. 

 Перевірте належний стан 
пристрою і додаткового 
приладдя, особливо кабель 
живлення, запобіжну проб-
ка і паровий шланг.
Не використовуйте при-
стрій у разі пошкоджень.

 Ушкоджений кабель мереж-
ного живлення повинен 

Вказівки з техніки безпеки для пристрою чищення 
парою

Рівень небезпеки

Електричні компоненти
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бути негайно замінений 
уповноваженою службою 
сервісного обслуговування/
фахівцем-електриком.

 Ушкоджений шланг подачі 
пари підлягає негайній за-
міні. Необхідно використо-
вувати лише рекомендова-
ний виробником паровий 
шланг.

 Ніколи не торкайтесь ме-
режного штекеру та ро-
зетки вологими руками.

 Проведення робіт з техніч-
ного обслуговування до-
зволяється тільки при вий-
нятий мережній вилці та 
остиглому пристрої для 
чищення парою.

 Роботи з ремонту приладу 
можуть проводитися лише 
авторизованою службою 
обслуговування клієнтів.

 З'єднання мережного кабе-
лю/подовжувача не повин-
но лежати у воді.

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
 Пристрій може бути під’єд-

наний лише до електричної 
мережі, що повинна бути 
встановлена електромон-
тером відповідно до стан-
дарту Міжнародної елек-
тротехнічної комісії (МЕК) 
IEC 60364.

 Пристрій слід вмикати 
лише до змінного струму. 
Напруга повинна відповіда-
ти вказаним на фірмовій 
табличці пристрою даним 
щодо напруги.

 У сирих приміщеннях, на-
приклад, у ванних кімна-
тах, вмикайте пристрій 
тільки в розетки із пере-
двключеним запобіжним ви-
микачем типу FІ.

 Використовувати тільки 
бризкозахищені електрич-
ні подовжувачі із перети-
ном проводу не менш 3x1 
мм².

 Муфти на мережевому ка-
белі або подовжувачі замі-
нювати тільки аналогічні 
вироби з тим же бризкозах-
истом та механічною міц-
ністю.

 Обережність при чищенні 
кахельних стін з електрич-
ними розетками.

� ОБЕРЕЖНО
 Слідкуйте за тим, щоб ме-

режні кабелі або подовжу-
вачі не можна було пошко-
дити наступивши на них, у 
результаті перегинання, 
розірвання або подібного 
ушкодження. Захищайте 
мережений кабель від жа-
ри, масла та гострих по-
верхонь.

�НЕБЕЗПЕКА
 Користувач повинен вико-

ристовувати пристрій у 
відповідності до інструкції. 
Він повинен враховувати 
умови місцевості та звер-
тати увагу на третіх осіб 
під час роботи з при-
строєм.

Безпечне обслуговування
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 Заборонено використо-
вувати пристрій у вибухо-
небезпечних зонах.

 При використанні при-
строю в небезпечних зонах 
слід дотримуватися відпо-
відних правил техніки без-
пеки.

 Не використовувати при-
стрій, якщо він раніше па-
дав, має ознаки пошкод-
ження або негерметично-
сті.

 Не випаровувати предме-
ти, що містять шкідливі 
для здоров’я речовини (на-
приклад, азбест).

 У жодному разі  не торкай-
теся струменя пари рукою 
з близької відстані та не 
направляйте її на людей 
та тварин (небезпека 
опіків парою).

 Не відкривати ніколи під 
час експлуатації пробку 
технічного обслуговуван-
ня / запобіжну пробку. Дати 
пристрою перед цим охо-
лонути.

 Небезпека опіків парою че-
рез гарячий котел. Перед 
заповненням водою дати 
котлу охолонути.

 Не додавайте мийні засоби 
або інші добавки!

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
 Забороняється експлуа-

тація пристрою дітьми 
або некваліфікованими осо-
бами.

 Цій пристрій не призначе-
ний для використання 
людьми з обмеженими фі-
зичними, сенсорними або 
розумовими можливостя-
ми або з відсутністю досві-
ду й/або відсутністю відпо-
відних знань, за винятком 
випадків, коли вони знахо-
дяться під наглядом відпо-
відальної за безпеку особи 
або отримують від неї 
вказівки по застосуванню 
пристрою, а також усві-
домлюють можливі ризики. 

 Не дозволяйте дітям гра-
ти з пристроєм.

 Стежити за тим, щоб 
діти не грали із при-
строєм.

 Тримати пристрій подалі 
від дітей, поки він включе-
ний або ще не охолодже-
ний.

 Експлуатувати та збері-
гати пристрій згідно до 
опису та малюнків!

 Під час роботи не дозво-
ляється блокування важе-
ля подачі пари / кнопки по-
дачі пари.

 Включайте пристрій тіль-
ки при наявності в котлі 
води. В іншому випадку 
можливий перегрів при-
строю (див. розділ "Усунен-
ня несправностей").

 При знятті приналежно-
стей із пристрою може 
витікати гаряча вода! 
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Дати пристрою охолону-
ти. 

 Не відокремлювати додат-
кове приладдя від при-
строю, поки пар виходить!

� ОБЕРЕЖНО
 Перед виконанням будь-

яких дій з пристроєм або 
біля нього необхідно забез-
печити стійкість, щоб за-
побігти нещасним випад-
кам та травмуванню в ре-
зультаті перекидання при-
строю.

 У жодному разі не викори-
стовуйте розчинники, рі-
дини, що містять розчин-
ники або нерозведені ки-
слоти (напр., мийні засоби, 
бензин, розріджувачі фарб 
та ацетон) і не заливайте 
їх у котел, оскільки вони аг-
ресивно впливають на ма-
теріали, використані в 
пристрої.

 Не можна залишати при-
стрій без нагляду під час 
роботи.

УВАГА
 При тривалих робочих пау-

зах та опісля застосуван-
ня пристрій вимкнути го-
ловним вимикачем / вими-
качем на пристрої та ви-
тягнути вилку з мережі.

 Не дозволяється експлуа-
тація пристрою при тем-
пературі нижче 0 °C.

 Необхідно захищати при-
лад від дощу. Не зберігати 
поза приміщенням.

� ОБЕРЕЖНО
 Розташувати пристрій на 

твердій, рівній поверхні, 
щоб забезпечити безпечне 
положення.

 Не носіть пристрій під час 
роботи по чищенню.

� ОБЕРЕЖНО
 Під час видалення накипу 

не загвинчуйте в пристрій 
запобіжну пробку.

 Не використовуйте при-
стрій для чищення парою, 
поки в котлі перебуває за-
сіб для видалення накипу.

 Будьте обережні при за-
повненні та спорожненні 
паросепаратора розчином 
для видалення накипу. Роз-
чин для видалення накипу 
може зруйнувати чутливі 
поверхні.

� ОБЕРЕЖНО
 Захисні пристрої слугують 

для захисту користувачів. 
Видозміна захисних при-
строїв чи нехтування ними 
не допускається.

� ОБЕРЕЖНО

Для підлогових пристроїв

Видалення накипу з 
резервуара

Захисні пристрої

Знаки на приладі

Поверхні пристрою мо-
жуть нагріватися під 
час роботи!
Небезпека обварюван-
ня парою!
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Бұйымыңызды 
алғаш рет қолдану 

алдында осы қауіпсіздік 
бойынша нұсқауларды жəне 
іске пайдалану нұсқаулығын 
оқып шығыңыз. Оларға сай 
əрекет етіңіз. Кітаптардың 
екеуін де кейінгі пайдалану 
үшін немесе осы бұйымды 
кейін пайдаланатын 
тұлғалар үшін сақтап 
қойыңыз.
– Пайдалану нұсқауындағы 

ережелермен қоса, жалпы 
заңды қауіпсіздік жəне 
жазатайым оқиғаны алдын 
алу талаптарын 
сақатаған жөн.

– Бұйымға орнатылған 
ескерту жəне нұсқау 
белгілері бұйымды қауіпсіз 
қолдану үшін маңызды 
нұсқауларды береді.

�ҚАУІП
Ауыр жарақаттануға не 
өлімге апарып соғатын 
тікелей түрде түсе алатын 
тəуекелге нұсқау.
� ЕСКЕРТУ
Ауыр жарақаттануға не 
өлімге апарып соғатын 
ықтимал қауіпті жағдайларға 
нұсқау.
� АБАЙЛАҢЫЗ
Жеңіл жарақаттануға 
апарып соғатын ықтимал 
қауіпті жағдайға нұсқау.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Материалдық зиянға апарып 
соғатын ықтимал қауіпті 
жағдайға нұсқау.

�ҚАУІП
 Бұйымды суға толы жүзу 

бассейнінде қолданбаңыз.
 Бу ағынын электрлік 

бөлшектері бар 
бұйымдарға (мысалы, 
пештердің ішіне) тікелей 
бағыттамаңыз.

 Бұйым қуат көзіне 
жалғанған кезде, оны 
тікелей су жеткізу жері 
арқылы толтырмаңыз. 
Оның орнына толтыру 
үшін ыдысты 
пайдаланыңыз. 

 Бұйым мен керек-
жарақтардың, əсіресе 
қуат сымы, қауіпсіздік 
қалпақшасы мен бу беру 
шлангісінің жарамды 
күйінде екендігін 
тексеріңіз.
Бұйымды зақымдалған 
жағдайда пайдаланбаңыз.

 Зақымдалған қуат сымын 
өкілетті қызмет көрсету 
орталығына/электрші 
маманға дереу 
ауыстыртып алыңыз.

 Зақымдалған бу беру 
шлангісін дереу 
ауыстырыңыз. Тек бұйым 
өндірушісі ұсынған бу беру 
шлангісі қолданылуы тиіс.

Бу тазалағышына арналған қауіпсіздік нұсқаулары

Қауіп деңгейі

Электрлік құрамдастар
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 Кабель ашасы мен электр 
розеткасын ешқашан 
ылғалды қолмен 
ұстамаңыз не түртпеңіз.

 Техникалық қызмет 
көрсету жұмыстарын тек 
желі ашасын 
ажыратқаннан жəне бу 
тазалағышын суытқаннан 
кейін орындаңыз.

 Бұйымды жөндеу 
жұмыстары тек өкілетті 
қызмет көрсету 
орталығының тарапынан 
орындалуы керек.

 Қуат сымын/ұзартқыш 
сымды суға батырмаңыз.

� ЕСКЕРТУ
 Бұйымды тек электршінің 

IEC 60364 стандартына 
сəйкес қондырған электр 
розеткасына жалғауға 
болады.

 Бұйымды тек ауыспалы 
токқа жалғаңыз. Кернеу 
бұйымның түр кестесінде 
көрсетілген кернеуге 
сəйкес болуы тиіс.

 Ылғалды бөлмелерде, 
мысалы, ванна 
бөлмелерінде, бұйымды 
розеткаға тек арнайы FI 
қауіпсіздік ажыратқышы 
арқылы жалғаңыз.

 Көлденең қимасы ең кемі 
3x1 мм² ылғалдан 
қорғалған электрлік 
ұзартқыш сымдарды ғана 
пайдаланыңыз

 Қуат сымы не ұзартқыш 
сымдағы муфталарды тек 

ылғалдан қорғанысы мен 
механикалық беріктігі 
сəйкес муфталарға 
ауыстырыңыз.

 Электр розеткалары бар 
кафельді қабырғаларды 
тазалау кезінде сақ 
болыңыз.

� АБАЙЛАҢЫЗ
 Қуат сымы мен 

ұзартқыштың қиылу, 
қысылу, созылу жəне т.б. 
нəтижесінде пайда болған 
ақаулардың болмауын 
қадағалау керек. Электрік 
сымдарды ыстықтың, 
майдың əсерінен жəне 
өткір қырлардан қорғаңыз.

�ҚАУІП
 Пайдаланушы бұйымды 

нысанына байланысты 
қолдануы керек. Бұйыммен 
жұмыс істеу кезінде 
жергілікті шарттарға 
назар аударуы керек, 
жақында жүрген 
адамдарды ескеруі қажет.

 Жарылу қаупі бар 
жерлерде пайдалануға 
тыйым салынады.

 Бұйымды қауіпті аймақта 
қолдану кезінде тиісті 
қауіпсіздік ережелерін 
сақтау қажет.

 Бұйым алдында 
құлатылған болса, оның 
үстінде зақым белгілері 
көрінсе немесе кемулер 
бар болса, оны 
пайдаланбаңыз.

Қауіпсіз қолдану

113KK



– 3

 Құрамында денсаулық үшін 
зиянды заттектер 
(мысалы, таскендір) бар 
заттарды бумен 
тазаламаңыз.

 Жақын аралықтан бу 
ағынына қолыңызды 
тигізбеңіз жəне оны 
адамдарға немесе 
жануарларға қарай 
бағыттамаңыз (ыстық 
будың күйдіру қаупі бар).

 Күтім/қауіпсіздік 
қалпақшасын қолданыс 
барысында ешқашан 
ашпаңыз. Алдымен бұйым 
суығанша күтіңіз.

 Ыстық қазаннан буға 
шалдығу қаупі бар. Сумен 
толтырмас бұрын 
қазанды суытыңыз.

 Тазалағыш заттарды 
немесе басқа қоспаларды 
құймаңыз!

� ЕСКЕРТУ
 Балаларға немесе нұсқау 

берілгенжоқ адамдарға бұл 
бұйымды пайдалануға 
болмайды.

 Бұл құрылғыны физикалық, 
сенсорлық немесе ақыл-ой 
дамуы шектелген немесе 
тəжірибесі жəне/немесе 
біліктілігі жоқ адамдар 
білікті маманның 
бақылауында болмаған 
кезде немесе осы 
мамандар тарапынан 
бұйымды қолдану тəсілі 
жəне оған қатысты 

қауіптер түсіндірілмеген 
кезде пайдаланбауы тиіс. 

 Балаларға құрылғымен 
ойнауға рұқсат бермеңіз.

 Балаларға құрылғымен 
ойнауға жол бермеу үшін 
оларды бақылап отыру 
керек.

 Бұйым өшірілмеген немесе 
суымаған кезде, оны 
балалардан алшақ 
ұстаңыз.

 Бұйымды тек 
сипаттамаға немесе 
суретке сəйкес 
қолданыңыз немесе 
сақтаңыз!

 Бу иінтірегін/бу шығару 
түймесін қолданыс 
барысында қыспаңыз.

 Бұйымдың қазанда су 
болған кезде ғана қосыңыз. 
Əйтпесе бұйым қатты 
қызып кетуі мүмкін 
("Кедергілер болғанда 
көмек алу" бөлімін 
қараңыз).

 Керек-жарақтарды 
ажыратқан кезде, ыстық 
су тамшылауы мүмкін! 
Бұйым суығанша күтіңіз. 

 Бу шығып жатқан кезде 
керек-жарақтарды 
бұйымнан ажыратпаңыз!

� АБАЙЛАҢЫЗ
 Қауіпті жағдайлар мен 

бұйым зақымдалуының 
алдын алу үшін бұйымды 
пайдалану алдында 
қауіпсіздік шараларын 
сақтау қажет.
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 Су резервуарына 
еріткіштерді, еріткіші бар 
сұйықтықтарды немесе 
араластырылмаған 
қышқылдарды (мысалы, 
жуғыш заттар, жанармай, 
бояуларға арналған 
еріткіш немесе ацетон) 
құюға тыйым салынады, 
əйтпесе бұйымда 
қолданылатын 
материалдарға зиян 
келтіруге болады.

 Бұйымды ешқашан қосулы 
күйінде қалдыруға 
болмайды.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
 Ұзақ уақыт іске қосылмай 

тұрған жағдайда жəне 
пайдаланудан кейін 
бұйымды негізгі қосқыш/
бұйым қосқышын басып 
өшіріңіз жəне электрлік 
ашаны ажыратыңыз.

 Температура 0 °C-ден 
төмен болғанда бұйымды 
қолданбаңыз.

 Бұйымды жаңбырдан 
сақтаңыз. Далада ашық 
аспан астында сақтауға 
болмайды.

� АБАЙЛАҢЫЗ
 Қауіпсіз тұруды 

қамтамасыз ету үшін, 
бұйымды берік, тегіс 
бетке қойыңыз.

 Бұйымды тазалау 
жұмысының барысында 
тасымалдамаңыз.

� АБАЙЛАҢЫЗ
 Қақты кетіру барысында, 

бұйымға қауіпсіздік 
қалпақшасын бұрамаңыз.

 Қазанда қақты кетіргіш 
зат бар болғанда бу 
тазалағышын 
қолданбаңыз.

 Бұйымды қақты кетіргіш 
ерітіндімен толтыру жəне 
босату кезінде сақ 
болыңыз. Қақты кетіргіш 
ерітінді сезімтал 
беттерді бұзуы мүмкін.

� АБАЙЛАҢЫЗ
 Қауіпсіздік 

құрылғыларының мақсаты 
- қолданушыларды 
қауіптен сақтандыру, 
жəне оларды өзгертуге 
немесе бақылаусыз 
қалдыруға болмайды.

� АБАЙЛАҢЫЗ

Тіке тұратын бұйымдар 
үшін

Қазандағы татты тазалау 

Қауіпсіздік құралдары

Бұйымдағы символдар 
мен белгілер

Бұйымның беті қолдану 
кезінде қызуы мүмкін!
Буға шалдығу қаупі!
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لا تقم بتشغيل الجهاز إلا في حالة وجود  ■
ماء في الغلاية. وإلا فقد يسخن الجهاز 

بشكل زائد عن الحد (انظر المساعدة عند 
 حدوث أعطال).

قطرات الماء  من الممكن أن تخرج بعض ■
الساخن عند فك الملحقات التكميلية! يجب 

 ترك الجهاز حتى يبرد.
لذا لا تقم بفك الملحقات التكميلية من  ■

 الجهاز أثناء خروج البخار!

 تنويه 
قبل إجراء أية أعمال على الجهاز أو  ■

باستخدامه احرص على توفير الثبات 
للجهاز للحيولة دون تعرضه للحوادث أو 

 الإصابات.
يمُنع نهائيًا ملء الغلاية بمواد مذيبة أو  ■

بسوائل محتوية على مواد مذيبة أو 
بأحماض غير مخففة (مثل مواد التنظيف 

 والبنزين ومخففات الألوان والأسيتون)،
 لأنها تضعف المواد المستخدمة في الجهاز.

يجب عليك دائمًا مراقبة الجهاز طالما كان  ■
 الجهاز قيد التشغيل.

 تنبيه 
في حالة توقف التشغيل لفترات طويلة  ■

وبعد الاستخدام احرص على إيقاف 
الجهاز عن طريق المفتاح الرئيسي / مفتاح 
الأجهزة وقم بخلع قابس التيار من الشبكة 

 ئية.الكهربا
لا يجب تشغيل الجهاز في درجات حرارة  ■

 تحت الصفر.
يجب حماية الجهاز من الأمطار. لا يجوز  ■

 تخزينه في الأماكن الخارجية المفتوحة.
 في حالة الأجهزة القائمة 

  تنويه
يجب وضع الجهاز على أرضية ثابتة لضمان  ■

 تحقيق وضع آمن وثابت للجهاز.
 لا يجب حمل الجهاز أثناء عملية التنظيف. ■

 

 إزالة الترسيبات الجيرية من الغلاية

 تنويه 
لا تقم بربط سدادة الأمان على الجهاز  ■

 أثناء عملية إزالة الترسبات الجيرية.
لا تستخدم جهاز التنظيف بالبخار، طالما أن  ■

 مادة إزالة الترسبات الجيرية ما زالت
 موجودة في الغلاية.

كن حذراً عند ملء جهاز التنظيف بالبخار  ■
بمذيب الترسبات الجيرية وعند تفريغه منه. 

يمكن أن يتسبب مذيب الترسبات الجيرية 
 في إضعاف الأسطح الحساسة.

 

 تجهيزات الأمان

 تنويه 
تعمل تجهيزات الأمان على حماية  ■

المستخدم وغير مسموح بإدخال تعديلات 
 عليها أو الاستغناء عن وظائفها.

 

 الرموز الموجودة على الجهاز

 تنويه 
 

 
من المحتمل أن تصبح أسطحُ الجهاز ساخنةً 

 أثناء الاستخدام، فيجب الحذر!
 

 

 
 خطر الاحتراق بسبب البخار!
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كهربائي مختص ويكون ذلك وفقا للمعيار 
IEC 60364. 

ط. لا يتم توصيل الجهاز إلا بتيار متردد فق ■
يجب أن يتطابق الجهد مع ما هو مدون 

 على لوحة صنع الجهاز.
في الأماكن الرطبة مثل الحمامات، لا تقم  ■

بتشغيل الجهاز إلا عن طريق مقابس 
 ضد التيار. FIمزودة مفتاح أمان 

يجب الاقتصار على استخدام أسلاك  ■
التمديد الكهربائية المحمية ضد رذاذ الماء 

 ²مم 3x1غ وذات المقطع العرضي البال
 على الأقل.

لا تستبدل وصلات سلك التوصيل الرئيسي  ■
أو سلك التمديد إلا بوصلات تتمتع بنفس 

الحماية من رذاذ الماء ونفس الثبات 
 الميكانيكي.

كن حذراً عند تنظيف الجدران المكسوة  ■
 بالبلاط والموجود بها مقابس.

 تنويه 
يرُاعى ألا تتعرض وصلة سلك التوصيل  ■

الرئيسي أو سلك التمديد للضرر أو التلف 
نتيجة للمرور فوقها أو تعرضها للالتواء 

والثني أو التموجّ والتعقد وما شابه ذلك. 
يجب حماية وصلات الشبكة من السخونة 

 والزيت والحواف الحادة.
 

 التعامل الآمن

 خطر 
يجب على المستخدم استعمال الجهاز  ■

وفقا للتعليمات. وأن يأخذ في اعتباره 
الظروف المكانية المحيطة ويحرص على 
سلامة الأشخاص المتواجدين في المكان 

 دام الجهاز.عند العمل باستخ
يُحظر نهائيًا تشغيل الجهاز في الأماكن  ■

 القابلة للانفجار.
يجب مراعاة تعليمات الأمان ذات الصلة  ■

 عند استعمال الجهاز في أماكن الخطر.

لا تستخدم الجهاز إذا تعرض للسقوط من  ■
قبل أو كانت به تلفيات واضحة أو كان غير 

 محكم.
تي لا تستخدم البخار في تنظيف الأشياء ال ■

تحتوي على مواد مضرة بالصحة (مثل 
 الأسبستوس "الحرير الصخري")

يمُنع نهائياً تعريض اليد لشعاع البخار من  ■
مسافات قصيرة ويمنع كذلك توجيه البخار 
بشكل مباشر نحو الأشخاص أو الحيوانات 

 (خطر الإصابة بحروق).
لا تفتح سدادة الصيانة/سدادة الأمان أبداً  ■

 ترك الجهاز يبرد أولاً. أثناء التشغيل. يجب
خطر الإصابة بحروق بفعل الغلاية  ■

الساخنة! يجب ترك الغلاية تبرد قبل ملئها 
 بالماء.

لا تقم بتعبئة أية مواد تنظيف أوإضافات  ■
 أخرى!

 تحذير 
ير مسموح بتشغيل الجهاز من قبل غ ■

 الأطفال أو غير المدربين.
هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام من  ■

قبل الأشخاص محدودي القدرات البدنية أو 
الحسية أو العقلية أو من لا تتوافر لديهم 
الخبرة و/أو المعرفة إلا إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل شخص مختص بأمنهم 

على تعليمات  وسلامتهم أو بعد حصولهم
من هذا الشخص بشأن كيفية استخدام 

 هذا الجهاز والأخطار الناشئة عن ذلك.
 لا يسمح للأطفال بالعبث بالجهاز. ■
ينبغي مراقبة الأطفال لضمان عدم  ■

 تلاعبهم بالجهاز.
يجب إبعاد الجهاز عن الأطفال، طالما كان  ■

 مشغلاً أو لم يبرد بعد.
لا تقم بتشغيل أو تخزين الجهاز إلا وفقًا  ■

 للشرح أو الصورة.
لا تقم بتثبت مفتاح البخار / زر البخار أثناء  ■

 التشغيل.
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إرشادات السلامة الخاصة بجهاز التنظيف  
 بالبخار 

يرجى قراءة إرشادات السلامة 
هذه ودليل التشغيل الأصلي قبل أول 

استخدام لجهازكم. وقم بالتعامل معه وفقاً 
لذلك. احتفظ بكلا الكتيبين للاستخدام اللاحق 

 للمالك التالي. أو
علاوة على الإرشادات الواردة في دليل  −

التشغيل هذا يجب عليك مراعاة القواعد 
العامة للسلامة والوقاية من الحوادث 

 والتي يحددها المشرع.
مرفق مع الجهاز توضيح لعلامات التحذير  −

وعلامات الإرشاد والتي تعطي إرشادات 
 مهمة للوصول إلى تشغيل بدون أخطار.

 

 درجات الخطر

 خطر 
الانتباه إلى المخاطر المباشرة وشيكة الحدوث 

التي قد تؤدي إلى إصابات جسدية بالغة أو 
 تتسبب في الوفاة.

 تحذير 
الانتباه إلى مواقف قد تحفها المخاطر وقد 

تؤدي إلى إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في 
 الوفاة.

 تنويه 
الانتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد 

 يؤدي إلى إصابات بسيطة.

 تنبيه 
الانتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد 

 يؤدي إلى أضرار مادية.

 

 المكونات الكهربائية

 خطر 
لا تستخدم الجهاز في حمامات السباحة  ■

 المحتوية على ماء.
يجب ألا يتم توجيه البخار مباشرة على  ■

الأجهزة التي تحتوي على أجزاء كهربائية 
 لاً.كالحيز الداخلي للأفران مث

لا تملأ الجهاز عن طريق وصلة الماء  ■
مباشرة، طالما كان موصلاً بشبكة 

الكهرباء. ولأجل الملء، استخدم وعاءً 
 بدلاً من ذلك.

تأكد من الحالة السليمة لكل من الجهاز  ■
والملحقات التكميلية، خصوصًا سلك 

التوصيل الرئيسي وسدادة الأمان وخرطوم 
 البخار.

 لة وجود أضرار به.لا تستخدم الجهاز في حا
احرص على استبدال سلك التوصيل  ■

الرئيسي التالف فوراً عن طريق خدمة 
العملاء المعتمدة/ فني كهربائي 

 متخصص.
قم على الفور باستبدال خرطوم البخار  ■

التالف. يجب الاقتصار على استخدام 
خرطوم البخار الموصى به من قبل 

 الشركة الصانعة.
س الشبكة يجب ألا يتم الإمساك بقاب ■

 والمقبس بأيدي مبتلة بالماء نهائياً.
لا تقم بإجراء أعمال الصيانة إلا بعد سحب  ■

قابس الشبكة وتبريد جهاز التنظيف 
 بالبخار.

لا يجب أن تتم أعمال الإصلاح إلا عن  ■
 طريق خدمة العملاء المعتمدة.

يجب ألا توضع وصلة سلك التوصيل  ■
 الرئيسي/سلك التمديد في الماء.

 تحذير 
غير مسموح بتوصيل الجهاز بأي دائرة  ■

كهربائية سوى تلك التي يقوم بتركيبها 
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